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1] Um die Wende des Jahres 1903 machte Herr Pro- 
fessor E. Langlois in Lille Herrn Professor Stengel auf die 
bisher unbeachtet gebliebene Handschrift der „Geste des Lo- 
herains": Godefroy No. 151 der Stadtbibliothek in Lille auf- 
merksam. Herrn Prof. Stengel's Bitte, ihm die Hs. leihweise 
zu überlassen, entsprach der Maire von Lille bereitwilligst 
und übersandte sie an die Greifs walder Universitätsbibliothek. 
Herr Prof. Stengel veröffentlichte alsbald eine Beschreibung 
der Hs. im Rektoratsprogramm 1904^), wo er sie mit L be- 
zeichnete. 

2J Die nachfolgende Untersuchung will das Verwandt- 
schaftsverhältnis von L zu den übrigen Hss. des Lothringer- 
liedes feststellen, und zwar auf Grund einer Stelle aus 
Garin, L 6al— L 7a30 (— A 94all— A 95d7; es ist die 
in P. Paris' Ausgabe von Garin le Loherain II 259 zwischen 
Tir. XI und Tir. XII fehlende Partie), und einer Stelle aus 
dem Schlüsse von Girbert, L 91clO— L 93c35 (^ A 245b3 
bis A 248 b 6). Für die erste Stelle konnten zur Vergleichung 
herangezogen werden die Hss. ABCDEFGIJMOPQSX (NT 
weichen hier gänzlich ab), für die zweite die Hss. ABCD*E 
JMNPQS (FGIOT brechen schon früher ab) 2). Herr Prof. 

1) E. Stengel: Die Bnichstücke der noch imgedruckten Chanson 
d'Anseis de Mes etc., S. 46 (Festschrift der Universität Greifs wald, aus- 
gegeben zum Rektoratswechsel am 15. Mai 1904). 

2) Wegen der Sigel und wegen der weiteren einschlägigen Unter- 
suchungen vergl. W. Vietor: Die Hss. der Geste des Loherains, Halle 
1876; K. Krüger: Über die Stellung der Hs. J in der Überliefei-ung 
der Geste des Loherains, S. 3 Anm. 1, Marburger Diss. 1886, in: Aus- 
gaben und Abhandlungen LXII; femer die Greifswalder Dissertationen 
von H. Degenhardt: Die grosse Zwölfsilbler-Partie der Lothringer-Hs. 
F, Greifswald 1905, und \on W. Matthäus: Über fonnal bedeutsame 
Textänderungen der Hs. Q u. s. w., eb. 1905. 



~ 6 — 

Stengel hatte mir Kopieen dieser Hss. freundlichst zur Ver- 
fügung gestellt. Ferner wurde L einer Vergleichung mit 
sämtlichen bisher veröffentlichten und mit Varianten bereits 
versehenen Stellen, soweit sie für L in Frage kamen, unter- 
zogen, nämlich mit den Anlagen 3 — 11 bei Vietor, a. a. 0. 
S. 36—119 [V. III— V. XI], den Anlagen 1—6 bei Krüger, 
Ä. a. 0. 8. 52-66 (K. I— K. VI], weldie teUweise die Vietor- 
schen ergänzen, dem in der Krftger'schen Dissertation S. ^ 
bis 89 ländlichen Anhang von Heuser^) [H. I und H. II], 
femer den von Harn Prof. Stengel in den Bomanischen Stu- 
dien^) [St.i], in der Zeitschrift für französisdie Sprache und 
Litteratur«) [St.«] und in der Festgabe für W. Förster*) 
[St«] veröffentlichten Stdlen. 

I. 

3] Mit der im folgenden mitgeteilten Stelle beginnt 
L (L6al = A94all - Tir. 90 V.15), das ja im Anfang 
und Schluss verstümmelt überliefert ist. Der Zusammenhang 
ist kurz folgender: 

Die Feindseligkeiten zwischen den Bordelesen, der Partei 
Fromonts, und den Lothringern, den Anhängern Garins, waren 
durch einen Vertrag zum Abschluss gelangt. Nicht lange aber 
währte die Friedenszeit. Denn die Fackel des Kriegs war 
von neuem entfacht, als Garins Bruder Begue bei Gelegenheit, 
einer Eberjagd von einem Neffen Fromonts, der ihn für einen 
Wilddieb hielt, durch einen Pfeilschuss getötet wurde. Fro- 
mons gibt seiner Entrüstung über die unheilvolle Tat Ausdruck 

1) E. Heuser: I. Die Clianson des Loherains eine QueUe der 
Ciievalerie Ogier ; II. Das Lothringer-Bruchstück Z» (Anhang zur Krüger- 
scheu Dissertation S. 68 — 89). 

2) E. Stengel: Anfang der Chanson de Girbert de Metz, in: 
Korn. Stud. Heft 8 S. 441—562 [St.']. 

3) E. Stengel: Die Befreiung Narbonnes durch Girbert de Mes, 
in d. Zschr. f. fr. Spr. u. Lit. Bd. XXIII S. 271—301 [St.«]. 

4) E. Stengel: Fromondins als Klosterbruder, in: Beiträge z. 
rom. u. engl. Phil., Festgabe für \V. Förster, Halle 1902; S.71— 85[St.«]. 
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und verspricht Garin die Aosliefenmg der Morder and reiche 
Entschädigung. Rigaus aber, ein Lehnsmann des Begon^ 
stachelt alsbdd, nachdem er die Nachricht von der Ermor- 
dung seines Herrn erhalten hat, allerwärts zur Rache auf. 
Nm* Begons Gemahlin Beatris verschweigt er den Tod ihres 
Mannes. Er spiegelt ihr vor, Begue habe ihn mit dem Auf- 
trage geschickt, sie solle dem Burgwart Oudin den Befehl er- 
teilen, sein Schloss Belin stark besetzen zu lassen. 

Hier setzt die Erzählung in L ein. (V^. F. J. Mone: 
Untersuchungen zur Geschichte der teutschen Heldensage, 
Quedlinburg u. Leipzig 1836; S. 237.) 

4J Text L 
mit Yartanten der Hss. OBAC; I; DFG; SQ; JHEPX.') 

XC. 

L6a] „Et commandez vostre prevost Oudin: 
Les estagiers face laienz venir, 
Trestout semoigne les grans et les petis! 
18 Et ge irai a mon pere Hervi." 

1) Am Text L sind folgende Ändenmgen vorgenommen: i und ), 
u und V sind nach moderner Weise unterschieden, die gewöhnlichen Ab- 
kürzungen der Hs. Btillschweigend aufgelöst ; statt des (abgekürzten) «t 
findet sich hier und da in der Hs. e, z. B. 91, 4 ; 92, 39 ; Interpunktion 
und Differenzierungszeichen sind eingeführt. 

90, 15 X 6a — 16 S 53a, E 171c, M 83c,^ P 83c, 



90, 15 Et ÜBdtes dire v. (nostre ' fehlt JMEPX 17a Et dist la dame 
0, le bon D) p. 0. (Godin I, Oidin | Tolentiers biaus amis (v. non anvit 
G) sonst — fehlt J 15a Gamir le | ME) ausser: *Ri-sospire ne s'en puet 
(Que gamir E) faisse et de pain et ' atenir F -— fehlt LQPX 18 = 
de yin PXE 16 - M — Les es- ' MEPX — Jem'eni. ausser: Jem'en 
cuiiers S | f. (faites F JEP) gaienz I vois dame GS, Et je m'en vois DQ 
(iciDF, avantEP) v. ausser: en fai- \ dame dist Rigd.' A — Bien s'en 
tes ci V. G, qu'il les (que il) faice prist garde la bele Beatriz F 18a 
y. SQ — Que ^aiens f. les ostages i Le matinet a mon pere Hervil A, 
V. B, feUt X 17 -- IFG — ; Ce dit la dame si fer^ je amis D, 
Trestos s. (semoignent 0) sonst — ' Mesire cuide bien a guerre venir Q 
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Respont la dame: J?ar mon chief^ biax amis, 
Ta te defisses bien vers moi descovrir.'' 

21 ^ien le savrez, dame,"^ Rigaat a dit 
^osq'a trois jors, se il puet avenir.'' 
Tont maintenant s'en est Rigaut partis: 

24 One ne fina, si vint an Plesseis; 
Snec trova son chier pere Hervi 
Et ses ir freres Tion et Morandin. 

27 Quant Rigaut virent, grant joie lor en prist 

XCI. 

Orant joie ürent, quant Rigaut fu vennz. 
,,Filz," dit li peres „dont estes vos issuz? 
3 On est quens Begues a la fiere vertu?" 
E dit Rigaut: ^Mau nos est avenu. 

90, 19 F 65b — 23 61b, G 84b 



90, 19 Dist Beatris (la duchoise 
FG8Q) ausser: Et cL Biautris MEX 
p. m. eh. (ma foi M) Rigaudin sonst 
19a Si fdi pesans li cuers m'est 
amatis Q 20 I — Bien (Tu C) 
te d. (peüses AC) FSQAC envers 
m. d. niisspr : descovrir envers mi Q 
21 - ^ ausser: gac^g M, savons C 
d. dit Rigaudin I — A tog teng 
dame le sar^g Rigaug digt Q 22 
J. a t. j. F, J. a tierc jor (moig 
U) sonst ge (ce A) puet adevenir 
FOMBCDA, ge ce p. devenir J, ge 
je puig revenir EPX, que n'i porroiz 
faillir I, g'il voug vient a plaigir S — 
fehlt GQ 22a Je m'en irai (voig 
dame I) demain (tot droit IFG) al 
Plaigeis sonst — fehh LACDS (vgl. 
23) Q 23 Atant g'en part li 
chevalierg gentig F, Li berg g'en 
vait tot droit au Plasge'ig (vgl. 22a ; 
IFG) 8, Vait g'ent Rigaug si reparti 
de li Q, II ge leva Fendemain par 



matin B — fehlt sonst 24 = B — 
Einz ne t FQ, A Fendemain A, 
Atant g'en tome C, II g'en ala D, 
Et il gi figt G I g'en va (tot droit) 
au P. AD, maintenant sans regpit G 
— fehlt OISJMEPX 25 - CQ — 
La troverai JMEPX, II i alai I , le 
bon vilain (gi a trovä I) H. sonst 
26 - C — Lui et (Et toz D) geg f. 
AOSD,Lui et(aI)son frereBFGQI, 
Tyon mon frere JMEPX Thioul et 
SQ, et lui et J, et o lui MEP, et 
avoc X 27 Grant joie en fönt 
quant Rigaut ont coigi Q — fehlt 
sonst 

91, 1 =^ ausser: G. j. font SQ, 

Grang fu la joie AFGB | com R. B 
2 — aussfir: et dont iäs tu i. 0, tu 
eg molt egperduz D 3 q. B. - 
OB AC, dugB. sonst li hardis (vagsaus 

Q) COnneÜS sonst 4 ==--- ausser: 

Che dist SQ i m. n. en (!) e. a. F 
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Mors est li quens — tuit sommes confondu — 
6 lA gentis princes dont je sui irascus.'* 
Hervi lentent, mout en fu esperdus. 

XCII. 

Bist Rigaus: „Sire, entendez envers mi! 

Mors est li quens qui touz dos a norris; 
3 Engignie Ta Tiebaut du Plesseis, 

Li maus traitres a mon seignor murdri. 

Fai de mes freres Chevaliers le matin! 
6 Si m'aiderunt ceste guerre a tenir." 

„Fiz," dit li peres „tout a vostre plaisir!" 

II les adoube et Chevaliers en fist 
9 — One n'i parlerent ne de ver ne de gris — , 

Armes lor donne et bons chevax de pris 

Et cotes noves por lor armes covrir. 

91, 7 C 63d 92, 1 B 29c, A 94b — 4 J 84a — 6 I 42a — 
9 D 63d, Q 65b — 10 X 6b 



91, 5 M. e. li q. -= OAC, M. e. U 
du8 (mes sires I, dus Begues X; 
M. li dus est E) sonst tot BACDSQ 
6 Li g. p. ---^ AD, Li nobles 
(riches FG) p. sonst i a la fiere vertu 
sonst — fehlt JMEPX 6a Mors Pa 
Tiebaus li traitres parjurs S 1 ■= 
ausser : H. l'oi MEPX tous (tot I) 
SQI; est M 

92, 1 pere sonst ' e. a mes dis 
Q 2 M. e. li q. - OAC, M. e. 
li dus ausser : M. e. mes oncles (dus 
Begues P) MEPXi q. tantEPX ; vos 
JE; q. n. a toz D; servis Q; q. a 
tort fu mortri F 3 = ausser: 
Mal Pa bailli FG 4 == aussen 
lechierres C qui m. s. m. D 4a 
Et (Che SQ) dist Hervis certes ce 
poise mi sonst 4b Kes amerai 
taut com je soie vis A, Tenrement 
pleure ne s'en pot astenir SQ 4c 



Et dist Bigaus (Dit B. sire [pere] 
CG) entendez •!• petit (e. envers mi 
G, pere e. a mi F, por le cors s. 
Martin C) AFCG, Por dieu biaus 
peres Penfes Bigaut a dit SQ, -IP 
enfans ot (ai PX) dont il Chevaliers 
fist MEPX 5 — 8 stehen nach 9 
MEPX 5 = OBG J — Faites sonst \ 
eh. devenir MEPX 6 ^= ausser: 
ma (la B) g. a maintenir (estaudir 
Q) JMEPXBQ 7 Et d. li p. (Her- 
vis AIMEPX) sonst ' volentiers biax 
amis (b. dous fiz IF, sire fils SQ, 
non anvis X) ausser : molt volentiers 
biaus fix B 8 -^ ausser : et eh. 
les f. OBIQ — fehlt MEPX, steht 
nach 9 Q 9 Ainz (D B) n'i p. 
(parla MEPX) ausser : K'i ot parle 
SQ 10 -■^'--- ausser: a b. I; des- 

triers D 11 =aftsser: c. firesches 
G, totes voies (I) ' p. les BACIFG 
— fehlt JMEPX 
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12 Li un fönt joie, li autre doel et cri 

Porjla novele de Begue c*ont ol 

Joffrois assemble li quens as Angevins, 
15 Ses homes mande li frans dus Herneis. 

Qui dont oist la bele Herlois! 

„Fiz," dit la mere „si tu fuisses ocis 
18 Et-t'eüst mort Tempereres Pepin, 

Por qoi mi freres Begues Teilst oi, 

II ne finast, si venist a Paris 
21 Por tout ardoir et por trestot broir. 
6b] Por deu, biaus fiz, nu metez en oubli!" 

„Nou ferai ge, dame," dit Herneis, 
24 Ses homes mande, Chevaliers fait venir. 

Ce dit la geste que plus furent de mil, 

Et chevaucherent la ou fu lor respit. 

92, 15 M 83d, E 171d, P 83d — 18 G 84c — 23 F 65c — 
26 8 53b 



92, 12 et li autre fönt c. (criz 
IF ; et eil sunt amatit Q) sonst — 
Li uns feit j. et li autres feit c. 
D JMEPX 1 3 - OB JM — les no- 
veUes EPX j de Begon IC ; c'ont de 
Begon AFG — Ki les nouvieles de 
Begon ont oi SQ, fehlt D 14 = 
ausser: ansanble F ; li q. as Poite- 
vins (angenevis 0) CSO, li sire as 
A. (Poitevins B) MEPXB, ce qu'ü 
pot d'A, A — Huimais dirons de 
Joifroi TAngevin Q 15 Chevaliers 
m. li bons d. H. (la bele Heluis B) 
ausser: Et d'Orlenois du vaillant H. 
Q — fehlt I 16 ausser: veist 
BAEPX ! sa mere H. Q, le bon duc 
Hemals B 17 - ausser: se yos 
ftiissies 0. G; F. d. la dame dus 
Beg.' est ocis Q 18 . : ausser: 

Si S — fehlt Q 19 -- ausser: 

P. que BDSJ ; Puis que m. f. (dus 
Beg. EPX) MEPX | dus B. (mes 
freres EPX) Teust oi (le seist P) 



MJEPX, B. le seuist vif S — fehlt 
Q 20 - ausser: Ja S — fehlt Q 

21 == ausser: et p. tot (!) b. G, et 
p. tout abru'ir MEPX, et en flame 
b. S, et tomer a essil A — fehlt Q 

22 =^ ausser: b. frere DM j ne in. 
S 23 übpratl — fehlt DMEPX 

24 Hemauz (Emaut O, Hemais B, 
HervisEPX) asanble (ensemble 0, 
semont I) sonst ' et Joifrois (Jos- 
frois M) r Angevins ausser : a Joifroi 
FAngevin Q, le cuens as Angevins 
G — Hemais met ensanble ses 
amis A 24a Et ausi fait Joifrois 
li Angevins A, Ses barons mande 
par bri^s et par escris Q 25 
OBAC J — Ce (Et DG) d. Testoire 
atuser : Mien esc'iant MEPX ! bien 
(U SQ) f. p. de (f. Ilir Q) MEP 

XSQ 26 ausser: fu li r. 

S JMEPX, fu li jors prisBF — Vers 
Geronvile que voelent retenir Q 26a 
La ou Rigaus lor avoit jour asis Q 



11 



27 Huimais devons a Rigaut revenir. 

Ainz que fust jors, issi du Plessels, 

En sa compaigne de Chevaliers -VII • XX*, 
30 Et sodoiers i amainne.bien mil. 

II sunt si home, de lui doivent tenir. 

Hors de la terre onques i* sol n'enquist 
33 Jusq'a Bördele ne pristrent onques fin; 

Defors la ville en •!• bois de sapin 

A son aguet et enbuchiö et mis. 
36 Mes ne se gardent Bordelois, ce m'est vis, 

C'on les deüst de nul senz assaillir; 

Les proies ont gitees par matin; 
39 E Rigaut saut qui les proies saisi. 

Cil de Bördele en entendent le cri, 

As armes corent, tost se furent guarni, 

92, 27 A 94c — 30 61c — 85 J 84b — 38 C 64a 
D 64a, X 6c 
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98, 27 - ausser: revertirM 28 
— ausser: A. qu'il OBACSQ, A. 
que (qu'il D) jors f. IFMD j issent 
OCIFJ, se mut E 29 ^ ausser: 
de eh. -VII- mil B, eh. -IUI • XX • X 
30 Et s. ^ ' OBAC — Et de (des 
<J) gergenz sonst \ en (i OD, qu'il C) 
remoi&e b. m. ausser : i refurent b. 
m. B, 1 revindrent b. m. F, i vie- 
neat plus de m. G, i a bien jusqu'a 
(ett E, fttre X) m. MEX, i avoit plus 
de m. P, dont plus i ot de m. A — 
feklt I 31 r^ OBACD — Qui (Et 
F JM) s. si h. (Si home sunt P) sonst 
32 =:= ausser: Fors de sa t. ISQ ' n'en 
prist DG — fe^lt JMEPX 33 
ausser : ne prist il 0. f. SQ 34 - - 
oHsser: Fors de Q i en •!• b. de s. 
^ S; de sapins Q; en (ot DEPX) 
•I- bruel sonst — fehlt FG 35 Ont 
(S'ont G, Iloc 0. D) lor a. (Lor a. 
ont F) ausser : La ont Ta. (la gent) 



EX I molt bien muci^ O ; et tom^ 
(atomeMEX) et basti JMEX — De- 
dans le bois ont lor a. basti P, 0. 1. 
agais et enbuchies et m. Q 36 
Q — s'en g. (guetent C) BAC ; Pas 
ne se (s'en DSQ J) g. IFDGSQJ, Ne 
se (s'en M) gardoient EPXM | B. 
c'est mes amis (!) S 37 ^- FDG 
— de nul liu OBACJ, de n'iant 
MEPXI; envahir I — Que (Qu'i Q) 
de nului doient estre assalli SQ 
38 -- EPX — Lor p. (bestes I) o. 
sonst \ hors mises p. m. A 39 Et 
R. point EPX I q. la proie acoilli 
ausser: q. tote l'acuelli Q, por la 
proie acuellir CP 40 - ausser: 
eist X; Li Bourdelois SQ | enten- 
dirent OBCDEX, en ont oi A ; en 
e. les cris M 41 molt tost f. g. I, 
si (molt S) furent tost (tos AD, 
tot JEPX) g. ausser: li grant et !i 
petit FG 
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42 De la ville issent sor les chevax de pris 

Jusq'a Tagait ou Rigaut resorti. 

Rigaut retorne, s'a le destrier guenchi, 
45 Brandi la lance o le bon fer bruni, 

Fiert Alori — cousin Fromont fii il — , 

Mort le trebuche du destrier arrabi. 

XCIII. 

De la cit6 sunt Bordelois issus, 
Bien sunt armö sor les chevax quernus, 

3 IUI* C* furent — n'i ot cel, n'ait escu, 
Lance poignal a fer d'acier molu — , 
Lor proies ont richement porseü, 

6 Jusq'a Tagait ont Rigaut enbatu. 

92, 47 Q 65c, M 84a, E 172a, P 84a 93, 3 G 84d 



92, 42 et a (et au C, a •!• B, 
et as M) bruit (noise A, force I, bra 
E, brai X, brais JPM) et a (et au 
C, a *I* B) cri (et as cris M) ausser .- 
a force et a estri DFGS — Fors de 
la V. s'en i. a estrif Q 42a Les 
gens Big.' vont roidement ferir Q 
43 les ont 11 (toz C) resortis (de- 
sortiB) ausser: 1.0. faitresortir SQ 
— steht nach 44 X 44 Et R. 
tome sonst s'a le cheval g. Q, le 
d. arrabi MEPX 45 Brandist 
(Brandi AFEPX) la banste sonst \ 
del roit espiel forbi (bruni OBCSQ J) 
sojtst 46 En son escu vait ferir 
Alori (Amauri B, Alexi S) sonst 
47 Co sin Fromont et parent Amauri 
(Enmauri F J, Esmauri D, Alori B ; 
mort l'abat tres enqui I) sonsf 
47a L'escu li perce l'auberc li 
dessarti (et Fa. li ronpi SQ) CSQ 
47b Parmi le cors son roit espie 
li mist C, Mort le trebusce si en- 



force li cris (si esforcent li cri) 
SQ 47c Tant com tint Fante a 
terre Fabati C 

93, 1 — überall 2 ■- EPX — 

Cascuns arm^s SQ | s. 1. destriers 
q. ausser: sur son destrier grenu 
(sus Fauferant quemu) SQ — steht 
nach 3 FG 3 -IIII-C- sunt 

AGQS I n'i a cel (tel M) sonst 4 
Lances CFGEPX; poignant Q, 
pongnans EPX, ont roides FG i 
et (ou ADS) bon (roit BSQ, bons 
FG) espiel (espiels FG) m. (agu 
OSQ, molus FG) aussen et bon 
branc esmoulu M, et bons brans es- 

molus EPX 5 - ausser: Les p. 

A JEP, La proie X r. (gentement G) 
secoru (defendu EPX) ODFGEPX 
6 la (u B) les (les en 0) o. en- 
batus (abatu 0) ACBO, o. les nos 
anbatus (renbatu) QS, ne se sont 
arestu I, les ont il porseü DFGJ. 
n'i ot regne tenu MEPX 
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Tion guenchit et tint Tespiö agu 

Et fiert Simon sor le piain de l'escu, 
9 Desouz la boucle li a frait et fendu, 

Le blanc hauberc desmailli^ et ronpu, 

Si que Tenseigne qui d'Alixandre fu 
12 Li moille ou cors et le fer trestot nu; 

Souz •!• figuier Ta jus mort abatu. 

Et Rigaut point qui fu de grant vertu; 
15 Ja comparrunt li cuvert malostru 
6c]5;La mort Begon le vassal conneü. 

XCIV. 

Grant fu la noise fors Bördele o sablou; 
Le jor i taint en sanc maint gofanon. 
3 Et Morant point — s'il vit, il ert prodon — , 

93, 7 B 29d — 10 A 94d — 11 I 42b 94, 1 F 65d, J 84c 
2 X 6d — 3 D 64b 



93, 7 Thyeons F, Tuions J; 
guenchist GD6ISJ I brandist (brandi 
AC, et tint MEPX) Fe. (le brant 
M) molu ausser: le bon destrier 
crenu I 8 -- ausser: Et f. Gi- 
rart C ' s, le pan (blanc Q) de Fe. 
FGQ, desor le piain e. EPX 9 
ausser : Desor BISMEX | li a freint 
OS 10 -- ausser: Le bon OBI 
DFJ, Et le GEX | et fausä et 
fendu Q 11 -- ausser: la guige 
OB, le fer C| que EX; d'OUix- 
andre (!) O, de blanc cendal A 
12 met CD, baigne SP ; es cors Q I 
a force et a vertu ausser: a tot 
Tespiel molu SQ 12a Et (Que 

EX) d'autre part parut (en pert P) 
li fers agus MEPX 13 lorier 
sonst i l'a mort jus a. 0, l'avoit jus 
a. B 14 - ausser : q. est de g. 
V. MPX, a force et a v. E, le bon 



destrier crenu D, tes Chevaliers ne 

fu Q — fehlt G 15 Jal S I li 

■ glouton m. AD, li gloton mescreü 

; ausser : la mort Begon le duc Q — 

fehU C 15a Plus de XIIIP lor 

i en a (en a morz ID) abatus (1. en 

ont mort randu G) QSJMEPXIDG 

16 — A — lor a il (ja C, molt 

! ISMEPX; 1. sera G) chier vendu 

I atttiser: qui ou bois tuöz fu F — 

I Jehlt Q 

; 94, 1 sous B. (Bordiax FG) 

' ausser: sor (sus P) B. OIMEXP ; 
I en s. M 2 - OJ — Le j. i tei- 
, gnent (i tainst BM, ot taint AC) 
sonst de (a B) s. m. g. MEPXB 
— steht nach 3 C 3 =:=: ausser i 

i si v. C; s'il v. iert p. (!) J; 8i(l) 
1 comme il iert I, qui molt par fu 
j (estoit P) SQP — fehit X 
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Sor son escu vait ferir Nevelon, 

Desouz la boucle li per9a a bandon 
6 — Onques haubert ne li fist guarison — , 

Parmi le cors li mist le gonfänon. 

Tion son frere Jor abati Sanson, 
9 Et li prevoz qui Gumre ot a non 

Feri Giraume sor Tescu au Hon 

— Escu ne broigne ne li Taut •!• bouton — , 
12 Mort le trebuche du destrier arragon. 

Dex, com le fönt Morandin et Tion! 

Que il consievent, n'a de mort guarison. 
15 Senglante en fu et l'erbe et le sablon 

La ou assemblent li noble compaignon. 

Et Haymes point qui fu de grant renon, 

94,7S53c — 8 061d— llM84b,E172b,P84b— 13C64b-16G85a 



H, 4 En s. e. sonst 4a -I* 
Chevalier nes fu de Besengon SQ 
5 L'escu (Que il G) li perce (part D, 
cope MEPX) et Taubere (et parmi 
MEPX) li desront (fremillon GJ) 
^oHst 6 Et le h. a tot le si- 
glaton MEX, Ke li vallut la monte 
d'un bouton P — fehlt sonst 7 El 
(En M) c. li met sonst j le pandant 
confenon I, l'ensegne (la lance AQ, 
le fer MEPX) et (o DFGJ) le pe- 
non sonst I21. Mort le trebuche 
devant lui el sablon (dou destrier 
arragon F) SQF 8 = ausser-. 
Thyeons F, Thioul S | i 0- Q) ra- 
bati MEPXQ 9—12 stehen nach 
15 D 9 ausser: Es le pre- 
vost Q q. Jerars B, Gurrez I, Gi- 
vres Q, Guines M, Guerres J, 
Giierrei EX; avoit n. BQ; q. out 
euer de baron P, Guigelez ot a n. 
9a Bien fu (Fu bien A) armez sor 
(sus F) •!• (le IG, son P) destrier 
gascon sonst 10 Et fiert G. ('G* 
B, Giriaume OD, G«riaume AC, 
Geraume SQ, Girart PX, 'I- autre 



E) sonst I s. l'e. au 1. = B J ; en l'e. 
ASQ ; au 1. Q, a 1. sonst 11 Que (Qui 
OB) tot(L'escutSQ) li tranche (perche 
BQ) et l'auberc li desront (fremillon 
GQS) sonst 12^— G — M. le t. - 
DFI, Qu'i m. l'abat SQ, M. Pabati 
sonst I du d. a. r B, del bon (de son 
A, jus dou MX, sor 'I- E) d. gascon 
ausser : cui qu'en poist ne cui non SQ 
13 fönt = AD, fait sonst \ et Mo- 
rans et T. (Thyeons F) sonst 14 = 
BAD — Que ii ^-- OCJ, Cui il sonst -^ 
consuit OCJ, conseust I, ataignent 
SQMEPX I n'ont SE ; n'avra con- 
fession FG 15—30 fehlen I 15 rr-. 
ausser : S. fu (font) AD, S. en fönt SQ ! 
li herbe JP, le terre SQ — folgen 
9—12 D 16 - OBACDFG — 
fehlt sonst 17 Et H. p. - MEPX, 
Et H. (Ainmes ACDJQ) broche 
(toume QS) sonst | q. fu de g. r. 
= C, qui avoit grant besoing MEPX, 
qui (com) vit le g. besoing OB, cui 
(que A) grans fu (c. fu grans J) 
li besoins SQAJ; a cui fti li be- 
soinz FG, qui fii bei ne qui non D 
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18 Sor son escu ala ferir Tion 

— Onques la maille du haubere fennillon 
Ne li valut le pan d'nn siglaton — , 

21 Ou cors li fent le foie et le pormon, 

Mort l'abati du destrier arragon. 

Diex face a Tarme et wierci et pardo», 
24 Que li cors est a grant destruicion ! 

Hugues ses fiz lor abati Foucon. 

Et la novele vint Rigaut le baron 
27 Que mort li ont son chier frere Tion. 

Li bers l'entent, si taint comme charbon 

Entr'eus se fiert plus fiers que •!• Kon, 
30 Au brant d'acier lor fait confusion 

— Qui il conseut n'a de mort guarison — , 
Ferant les in^inHe le trait a -I* bojon. 

94, 22 Q 65d — 23 A 94a — 29 X 7a — 3.0a J 84d — 31 D 64c 



94, 18 = G — En s. e. somt | 
Thyeon F, Thioul SQ 19 = 
überall 20 = OBAFJ — le p. 
d'un ('I* p. de) singlaton SD, le pris 
d'un (vallant •!•) auqueton GQ, la 
monte d'un bouton CMEPX 21 
El c. li met sonst \ le fer (Fen- 
seigne DGS, la lance Q) et (o 
FMDG) le penon sonst 21a Trenche 
(Cope Q) la rate (rade 0, coste F, 
car B, coife X; le euer E ; Le euer 
li tranche P) le foie (fil S) et le 
polmon sonst — nach 22 JMPX 
22 M. le trebuche sonst j del fer- 
rant SQ; d' Arragon 23 = 
ausser: D. f. Ta. FSQMEPX j et 
menaie DJME 24 =-- ausser: 
ear FSQ; li c. muert G ! en g. B; 
perdicion D, percassion S; ocis a 
g. dolour Q 25 = OB — noz a. 
AFSQP ; rabati Q ; Focon G, Forcon 
DF J, Simon EX, Sanson P ; si lor 
a mort F. C — fehlt M 26 = 
ausser: Ceste n. P | v. a (!) R. le 



b. S, sout R. li barons P 27 
Que (Or F) devant lui (or endroit 
A) ausser: Q. son chier frere Q | 
li (la G) ont ocis T. (Thioul SQ) 
sonst 28 = C — l'oi JMEPX i 
si t. c. eh. = JEPX; si tainst M, 
si tains Q; noircist (noirci AD) c. 
(c. -I- OF) eh. sonst 29 Es renz A ; 
se lance OCSQJ 1 p. f. q. 'l' 1. = S ; 
nus 1. F ; p. fu f. d'un 1. Q, iriez (si 
fiers AJ, ansi B) comme (ansi f. com 
OC) 1. sonst 30 = B — As branz D ; 
lor fet OAFGJD i 1. f. (faut Q ; le jor 
ODFGJ, male A) confession sonst 
30a Decope (Et cope J, Cope ces SQ) 
hiaumes (mailies OB A ; Hiaumes d. 
P) et les (lor FG, ces SQE) aubers 
deront sonst — fehlt LIX 31 = 
(I vs^l. 14) ausser: Cui il ataint 
FGMEPX 31a Molt en trebusce 
gisant sor le sablon SQ 32 = 
ausser: mainent B ; plus c'uns ars 
ne trait Ions EP — fehlt JX 
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XCV. 
ilüi la velst Rigaut le fil Hervi 
L'espee ou poig sus le destrier gaenchir, 
3 De vaillant home li polst sovenir. 
Et Morant broche, vait ferir Hardoln 
Oncle Fromont le Chevalier hardi 
6 L'escu li fent, le bauberc li ronpi; 
Parmi le cors le fer li enbati, 
Mort le trebuche, s'en a venjance pris. 
6dJ Hervi chevauche qui la novele ol: 
Mors est Tion, s'en ot le euer marri. 
Qui dont velst le bon vassal venir, 
12 As Bordelois asembler et ferir! 

Heins de Bördele ne les pot plus soffirir ; 

»5, 7 F 66a — 11 B 29e, M 84c, E 172c, P 84c 



95, I Q. dont sonst 2 -= C — 
»or le (1. sonst-, ganchi I, se'Ir B, 
de priH J — Au branc d'acier la 
presse departir MEPX 3 li deüst 
8. A — Maint en abat ke il a fiait 
morir 8Q, fehlt sonst 4 =^ OFG J 

— iIardu(n(Hodo1n C, Herdul EPX) 
sonst 5 ^ BC — le eh. gen tili 
0, hevii a cel de Naisil A, de Lans 
le postetf (poÖHtiß GS) sonst — 
OncleB estoit From.' le palasiu Q 
(j G — frait B, perce CDQ, 
trendic! S i l'auberc 11 desrompit 
MEP, et Taubere li r. sonst 7 Le 
euer (euir M) del ventre (li tranehe 
EP) Honst I d(A vantre tot parmi EP, 
li a en -IP parti B, li a tranchiä 
(fondu OS, ronpu OUJ) pamii sonst 

— fehlt X 8 - ausser: la V. en a 
]). A, »'en avan^a son pris B, s'en 
a la lanee (lo dieval 0) p. MEXC, 
i\o\ destrier arabi P — fehlt I) 
\) ausser : s'a la n. D, qu'il la n. 
.1 — fehlt FGMKPX 10 M. ert 
B ; Thiouls S ; Tyol vit mort Q I 



molt (dont C) grans piti^ (grant 

i piti^ OIS) Pen prist sonst — fehlt 

FGMEPX 10a^-€ Puis le re- 

< grete a loi d'ome mari Ahi Tyoul 

damoisiaus sire fis Molt sui dolens 

I quant ei vos voi gesir Tenrement 

! pleure des biaus iex de son vis 

Le destrier broehe en la prese se 

i mist Q 11 Q. lors v. D j le b. 

: vilain v. A, les Loherens (le Lohe- 

' rene BCIJEP) v. sonst 12 = 

I ausser: Es B. A; AB. D j a. et 

I genchir FG — Et retomer et les 

lanees eroissir 0, fehlt MEPX 

I 12a la grant haehe en a maint 

deseonfit A; Hpaujmes fauser et 

haubers dessartir S 12b — d As 

brans d'aehier le caple maintenir 

Et Chevaliers contre terre flatir 

(galir) De sane vermel fönt le sa- 

i blon couvrir (rogir) SQ 13 Ainz 

ACD, Ains J, Hains MEPX, Gels 

0, Haim sonst-, de Bordeies QJ | ne 

1. p. p. s. = ACD, ne le p. (nel 
porent 0) p. (pus X) s. sonst 
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La proie lessent — Maugr6 en aient il! — , 
15 Droit vers Bördele sunt o repaire mis. 

Heins de Bördele fu mout de riebe pris 

Et Chevaliers corageus et hardis, 
18 Deriers se met entre lui et ses fiz 

Por le grant fös qu'il volent sostenir 

Et por ses homes tenser et garantir. 
21 Qui dont veist les -II* enfans guenchir, 

As Bordelois asembler et ferir, 

Et Chevaliers contre terre flatir! 
24 Et Rigaut point, si encontre Seguin: 

Tant com il pot randoner et venir, 

L'escu li fait pegoier et croissir 

95, 14 62a, S 53d — 15 G 85b — 19 A 95b — 20 C 64c, Q 66a 



95, 14 = ausser : Les (Lor G) 
proies OBCDFG; läse X, lait A ; 
m. en etist il A ^ fehlt J 15 = F — 
D. V. B. (Bordiaus Q) -= DFGSQ, 
D. a B. sonst I s. en G, s'est au D ; 
al repairier (el repaire OB, ou re- 
pair se I) sont m. ausser : s. mente- 
nant guenchi X — fehlt J 16 = 
— Haim (Ainz ACD, Hains MEP) 
de B. (Bordeies Q) sonst \ fu de 
molt r. p. FM, fu Chevaliers gentis 

D — fehlt JX 17 = atisser: 

cor. et ahardiz (!) I — Et preuz as 
armes et bien volenteis D, fehlt X 
18 — 23 fehlen 18 = ausser: 
se tint SQ ! e. 1. et son fil CSQ 
19 = CSQP — qu'il (que BE) vo- 
loit (vuele X) s. (maintenir J; vo- 
loient sofrir A) sonst 20 == D — 
Et p. lor (sa G) h. (gent SQG) 
ASQG I qu'il (ke S) voloit (vellent 
ACQS) g. ausser: que il voloit ga- 
rir BIJ, qu'il voit si maubaillir G 

— fehlt X . 21 = ausser : ses 'II' B, 

ic^s X ; vassaus SQ ; venir CD JQ — 



Q. d. les -ir e. veist g. G 22 Et 
retomer (recovrer ISJ) et lor (les 
AC) lances croissir atisser: Et r. 
as Loherens venir (ferir F, guencir 
SQ) IGFSQ, As Loherans et tomer 
et ganchir D 22a Et recovrer 
(poindre avant I) et lor lances tenir 
DI, Haubers fausser neuves lances 
croissir SQ 23 = ausser: Che- 
valier M morir B, gesir S, galir Q 
24 si va ferir S. (Seghin S, San- 
guin PX) CSPX, si vait S. (Segin 
J, Sanguin E, Ren.' 0) ferir sonst — 
R. le voit pas ne li abeli Q 24a— c 
L'escu enbrace si le joinst a son 
pis Le destrier broche et vait ferir 
Segin Qui de no gent nos fait molt 
grant train Q 25 = ausser: r. 
et ganchir (ferir S) DFGS 26 Si 
que l'escu fet percier (li fist fraindre 
B) et (li fet parmi C) c. (li a frait 
et croissi S, li ait fait croissir Q) 
sonst 26a Par tel a'ir que •II* 
mitiez en iist D 
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27 Et le hauberc deronpre et dessartir, 
Parmi le piz li fait Tespie sentir, 
A grant dolor en fist Tanne partir. 

30 Heins de Bördele vit son enfant inorir, 
Rigaut apele, fierement li a dit: 
„Par den, vassal, tel gieu avez empris 

33 Dont vos covient a grant dolor niorir: 
Je et mi frere et trestuit mi ami 
Feissent pais devant le roi Pepin, 

36 Villainnement nos avez entrepris, 
Mort as mon oncle, si as mon filz ocis. 
Et dex ten face encore repentir!" 

39 Et dit Rigaut: „Tiebaut du Plesseis, 
Bicn le sachiez, a tout cest plait porquis, 
Par lui a Ion mon oncle Begue ocis, 

»o, 27 D 64d — 29 I 42c — 33 J 85a — 35 X 7b 



95, 27 Et le h. = D, Le blanc 
h. sonst I desmailla et ronpi D, des- 
rout et des»arti S, desmaillier et 
ronpir MEPX 28 -= an^sf-r ; P. 
le cor» (cort X) EX | li fist G ; le 
fer (cor? X) s. AQMEPX 29 li 

f. (fet FX) EGFX, en a fait SQ, 
en fet «o»«f; le euer EG; issir SQ 
30 = — Haim BF Gl, Ainz ACD, 
Hains QJEPX, Hianz M; de Bor^ 
deles Q | voit QM, vint (!) G; fe- 
nir AJ, gesir IQ, ferir E — fekH S 
30a Encontre terre travillier et mo- 
rir SQ 31 =^ auMttt^r: si Fait a 
raison mis X 32 ^ amtser: u 

g. a. apris M, t. g. (t. cliose SQ, 
folie X) as entrepris SQEPX 33 
== o"A/f^ : D. te c. SQ I a g. honte 
m. MEPX 84 Je et mi home 
sonst \ et t. mi a. = JMEPX, et 
tuit (tot BCSQ) mi (no S) riebe a* 
sonst 35 Feimes p. d. (voiant M) 
le r. P. sonst 36 = ausser : m'en 



a. e. F, n. a or e. 36a Dont 
te convient a grant dc^ar morir S 

37 = aftsser: et m. f. as O. CI, si 
m'as ocis m. f. S 38 = sonst — 

fehit OJMEPX 39 = ausstr: 

Che S 39a Li malvais leres H 
fei diu aaemis Q 40 = ODGJ — 
a t. le p. p. MEX, a t. ce p. 
basti BAC, vos a t. ce p. quis I, 
a tel vengance pris SQ — A tot 
ce (le) plait et porcbacie et quis 
(porchassi^ et piMrqms) FP 40a 
Dont il morront Chevalier phis de 
mil Q 41 Le dnc (Le conte A, 
Li quens 0) Beg.' (Li bons cuens 
Beg.' C) m. segnor a (m'a F) o. 
(mupdri A) ausser: Son boin (Mon 
droit) signonr le duk Beg.' mourdri 
(diic Begon a o.) SQ; Begon mon 
oncle de Belin a o. (a o. de B. PX) 
MEPX 41a Et tu melsmes a tes 
mains oce'is D 



— 19 — 



42 Et mon chier frere m avez a la fin mis. 
Tant com ge vive, ne serons mfes ami.** 
Heinmes Tentent n'i ot ne gieu ne ris; 

45 Dedenz Bördele les fist Rigaus ferir. 
Foucon en portent et Tion autresi, 
Dedenz II* bieres ont les -H* barons mis; 

48 Le jor i ot et grant plor et grans cris. 
Rigaut s'en part par anple le pais, 

7a] Art et destruit, et a la proie pris, 

95, 42a M 84d, E 172d, P 84d — 45 G 85c - 
48a Q 66b -— 49 A 95c 



47 F 66b — 



95, 42 Et mes chiers freres OM | 
Tyon et Morandin BJMEX, Tions 
et MorandhiB 0, Tion (Tbyeon) as 
a mart m. GF, Thieml m'a. ocbis 
S — Tion moB f. et Forcon mon 
eofiin D, Et Tyonez me rarez vos 
ocis ly Et vos nton f. Tyoul ce 
pwae mi Q, Et tos aveis Tyon 
mem freire ocis P, ff^hlt AC 42a 
Foucon (FoTcon F, Focon G, Fau- 
con X) k preu (conte SQ ; Faucons 
11 protts JM) qui estoit raes (nostre 
J, Tostre M) anris (cousins SQEPX) 
FGSQJMEPX, Forcon mon nies 
^m tant estoit gentis I 43 Jarnos 
nnl jor D | ne seront nostre a. J, 
me aerea mi a. EPX, ne sere's (n'es- 
tB4i% mais) mes amis SQ, ne ser^ 
(ne Sarai I, n'iere mais A) vostre 
amis OCBFIA, ne vos serai aidis 
— Ne Tamerai tant com je soie 
vis M, fehlt B 44 Haimes l'e. 
si ae claime chaitis Q — fehlt nonst 
44a b Lors rancommanee li rustes 
poignelz Diex com le fet -Äi* au 
euer hardi F 45 D. Bordeies J | 
\, ewt a (par P) force mis ausser-. 
el repair se »imt mis S — Droit 



vers B. s'en iuit tos desconfis Q, 
fehlt B 45a Mais molt en ont 
detrancbie et ocis A, Sa gent en 
maine ce qu'il en pot partir Q 
45b Arrier retoment correde et 
marri A, Dusques as bares dura li 
poigne'is Q, Clöent les portes et les 
ponz torne'iz G 45c Bigaus repaire 
son perc Hervi (et ses peres 
Hervins) SQ 46 Fagon OBA, For- 
con IDF, Faucon JMX; an porte 
ISX, le preu B-, Pristrent Faucon 
C I Tyon ce m'est avis I, qui estoit 
nostre ami B, et T. (Thyeon F, 
Thioul S, Tyol Q) ce m'est vis (le 
marchis MEPX) sonst 47 = A — 
Et en II- b. OBCD, En •!• biere I, 
En -IP Htieres sonst — fehlt JMEPX 
48 et grans plors (plaiz) GF ; et grast 
cri ID ; et maint p. (bra X, brais S) 
et maint cri (cris S) ausser : Dedenz 
Bordeies sunt li plour et li cn Q 
48a Car cascuns fu iries pour ses 
amds (de son ami) SQ 49 = OIX 
— R. s'en va ausser : s'en tome C, 
s'espant ME, espant P | paran 
l'enple C 50 = A — et proie le pais 
M, si a la p. (les proies GS) p. sonst 

2* 
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51 Brise maisons, si i a le fu mis 

Dedenz -X* leues n^a vache ne brebis, 
Robe ne drap ne coite ne coissin, 

54 Que il n'envoit trestot au Plesseis. 
Cil de laiens en furent enrichi 
Du grant eschec et de Tavoir eont pris; 

57 Ainz que Hervis de Lions i venist, 
Ot niout Rigaut grev6 ses anemis. 
De Tion fu et li brais et li cris 

60 Et de Foucon qui estoit son cousin. 
Hervis manda Fabe de saint Sevrin, 
Avoir li donne et bons chevax de pris. 

63 Les cors en portent, si com il m'est avis, 

95, 57 D 65a, S 54a — 59 C 64(1 — 60 62b, X 7c 



Ur>, 51 = ausser: Per[c]e m. 
S, B. mostiers JMEPX et si a 
BIQJME, si a (et s'a) enz ÜX, s'a 
partot G 52 D. -XX- 1. I n'a 
ne ])orc M ; n'a ne four (mal son P, 
l)aile X) ne moulin (samis X) EPX •, 
n'ot sonst -^ vaches ne brcbiz OBS, 
borde ne maisnil Q 52a b Que 
il n'ait fait et ardoir et bruir Xe 
n'i remaint ne vaiche ne berbis Q 
53 - ausst-r: K. ne dras QJEPX, 
llobes ne dras OCIS ne coissins 
CQ, ne samis X: ne cotes ne cous- 
sins OIS 54 ----- ausser: ne voit 
C, n'envoie X, ne maint BI, ne face 
SQ; Qui n'en venist I) tot droit D, 
niener (venir) SQ 55 -ausser: C. 
la dedens (1, C. del chastel >I, C. de 
la ville P en sont molt e. GQ — feh/t 
S 56 Du (De 0) g. (riebe B ; Et de 
r I) avoir sonst et del'eebec (del 
gaaing SQ) c'o. p. sonst — fe/i/t JME 
PX 57 - - OBMEPX — qu'Eraais 
(que Heniays FQ, que llemaut CIS) 
d'Orlenois (eil d'Orliens DFG) sonxt 
57a Hues (Huons J) do Mans (de 



Nantes Q) ne (et OQJEPX) Gar- 
niers (Gautiers AMEPX) de Paris 
sonst 57b Ne dans Joifrois li 
quens (sire BD) as Angevins (Poite- 
vins FG) sonst — fehlt LI 57c Ne 
li baron ki aveuk yaus sunt (qui sunt 
ensamble) mis SQ 58 Ot bien 
(si Q) R. (grevez DFGEPX) sonst 
Big.' (li cuens DG) s. e. FEPXDG 
58a b Maint en a fait a grant dolor 
morir Entor Bordeies a molt ars le 
pais Q 59 --. ausser : Thyeon F — 
De Tliioul sunt et li brait et li cri 
SQ 60 ^^ ausser: Fagon A, 

Forcon IDF, FauconCJMPX,Fucon 
E ([. e. lor c. DSQ, q. e. lor amis 
BIFG 61 ausser: commande 
C, demande P; Et 11. mandeDFG, 
II out mande Q s. Sevin I, s. Ser- 
vin PjPX 62 — ausser: donent 
Q et bon cbeval CG; et chevaus 
(tresor EPX) et roncins (roncin X) 
^lEPX, si com moi est avis B 
68 Le cors B JMEPX; en porte 
ACDFGQJMX si l'ont en terre 
mis B, si c. moi est a. sonst 
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Dedenz Tencloistre ont les 'II* enfans mis. 
Rigaut s'en torne qui mout fu de grant pris 

66 A tout -IirM- de Chevaliers gentis. 
Le siege met, si a Valnuble assis, 
N'en partira, tant qu'il Favra conquis. 

69 Et ses espies i ot remperreris ; 
Et li mesages est venuz a Paris 
Qui li conta que Morant li gentis 

72 Avoit ocis le conte Hardom: 

95, 64 J 85b 



95, 64 = OCME — D. le 
cloistre AJPX ; o. 1. ir (Iir IJ) 
barons (enfans J) m. SQIJ, lez a 
lez les a m. A — Les 'II* enfanz 
0. en Tencloistre m. DFG, fehlt B 
65 = BACFIJ — R. retourae S ! 
q. fu molt de 0, q. fii de molt G; 
haut p. DSQ ; q. m. est de haut p. 
MEPX 66 A bien SQ, Bien a 
(sunt EPX) sonst'^ -IirC' Q : de 
eh. eslis (hardis S, c'ot quis D) 
ASD, eh. fervestis Q, qu'il (que M, 
qui C) ot (ai EPX, sont C) en- 
semble mis sonst 67 = SJM — 
Vaunuble OAI, Vaulnuble EPX, 
Monnuble C, Valumbe Q, la vile B ; 
Devant Vaunuble a il (si a D) le 
siege mis (assis D) FGD 68 ^ 
OAGS — t. ques (si les) a. BC, t. 
(jus J) que il Tait IDFJ; ee dist 
si l'ara pris Q — N'en tornera li 
bers si Tara pris MEPX 68a— d 
Trebuches fait et perrieres venir 
Devant la porte les a fait establir 
Cil dedens sunt dolent et esmari 
Sovent reelaiment le roi de paradis Q 
69 = aiissfir: Mes s. e. F ! l'em- 
perere i tramist Q — •!• mes envoie 



droit a l'e. A, fehlt C 69a— c 
Por lor coviene esgarder et ve'ir 
Commant le fet 'Ri* li filz Hervi Et 
li messages se rest el retor mis F 
70 = ausser: Et ses (un) m. OC, 
Li mesagiers B — Ainz ne fina 
tant qu'il vint a P. F, Qui s'en re- 
vinrent (revienent) droitement a P. 
SQ 71 Q. a eonte a la dame 
gentis A, Tot meintenant eonte a 
l'enpererriz C, A la ro'ine l'a ra- 
eonte et dit F, Qui (Et) les nou- 
vieles li ont eonte et dit SQ — 
fehit sonst 71a — e Comment Rig.' 
devant Bordeies vint Et li dus Aimes 
eneontre aus en issi Devant la vile 
fu grans li poigne'is Q 72 Dame 
Morans (Morant OJ) a oeis Har- 
duin (Hardoins OJ, Herdoin IDF, 
Heudoin C; a Hardu'in oeis AS) 
ausser: Morans li enfes lor oeist 
Harduin Q, Dame fait il merveilles 
puis o'ir G, Dame Thyons est en 
l'estor (lor ont an l'ost X) oeis 
MEPX 72a L'oncle Fro.' le ehe- 
valier de pris A, Qui estoit oneles 
From.' le poestif Q 
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„Rigaut li preus lor a Segain ocis, 

Durement est triboalez li pais; 
75 Les Iir ne truevent, li dui ne soient pris, 

Devant Valnuble a Rigaut siege mis " 

„Ont il grant gent?' ce (lit remperreris. 
78 „0*1*1, ma darae, foi que doi saint Denis; 

Bien sunt IirC- Chevaliers de grant pris." 

95, 73 Q 66c — 74 B 29f, G 85d, M 85a, E 173a, P 85a 
75 A 95d — 79 I 42d 



95, 73 =^: ausser: Li preuz -Ri* 
(Henris Dj FGD 1. a Fegon o. 0, 
1. i ocist Segln Q ; 1. a ocis S. (Secliin 
S, öanguin MEPX) CSMEPX 73a 
Et 'C' des aatres que en conte ne 
mis A 74 -^= aimsen Malement 
B — steht nach 75 Q 75 Li 

•III' n'i vont Q, Li troi n'encoun- 
trent O, Li •III- (doi G) ne t. (trueve 
B; n'en issent ('j sonst j les <li 0) 
•ir ne rn'en OC) s. p. ADFIOC, 
le grant que ne seit p. B, que li 
•r ne soit p. G, 'IP ne s. ochis S 

— fehlt JMEPX 76 = ausser: 

Vaunuble AIDFG, Maunable 0, 



Venuble C, Valumbe Q, la vile B 
76a N'en partira ce dist tant qu'il 
Tait (si Tara Q; desci ke Tara S) 
pris AQS 77 = CI — 0. ü 
bien (molt BMEPX) g. (genz 0) 
sonst ce me di biax amis A 78 
= ausser : 0. voir d. OBC J '■ par foi 
le vos plevis 79 B. s. (a C) 
•IIP (IP AEX) -M- (C- QP) eh. de 
halt p. (de eh. de p. [hardiz C, gentig 
D] GCD) sonst 79a Dens (Che S) 
dist la dame gardez moi (dieas 
me gart S, sauves moi Q) mes 
amis ASQ 79b Que desconfire 
puissent lor anemis Q 



5] A) p]ine vergleichende Betrachtung der obigen Va- 
rianten lehrt zunächst, dass die Hs. L der Gruppe der Hss. 
BACO angehört. L geht in den meisten Fällen gemeinschaft- 
lich mit diesen gegenüber allen übrigen Hss. Der obige Text 
bietet dafür folgende Beweisstellen: 

91,3: quens Begues LOBAC gegen: dus B. IDFGS 
QJMEPX 

6] 92,30: Et sodoiers LOBAC gegen: Et de (des Q) 
sergenz DFGSJMEPXQ 

7] 95,5: le Chevalier hardi (gentil) LBCO, frere a cel de 
Naisil A gegen: de Lans le poste'if .sonsf. 

8] Nach 95,42 bringen alle Hss. ausser LBACO einen 
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Zttsatzvers (in D ist er mit dem vorhergehenden Verse ver- 
sobmoken). 

9] Die a. a. 0. veröffenthchten Stellen weisen zahlreiche 
Belege auf, die für die Verwandtschaft von L mit BACO 
sprechen. Als gemeinschaftliche Abweichungen von LBACO 
gegenüber den anderen Gruppen kommen namentlich in Be- 
tracht: 

1) Zusätze, die sich bieten als 
a) Pluszeilen; vgl. 

nach L 27d25 (H. 6733): 7 Verse, nach 28a27 (H. 6788): 
6 Verse, nach 42c 6 (V. VIII 134)-: 4 Verse, nach 42cl5 
(V.. VIII 138): 6 Verse, nach 42d5 (V. VIII 168): 4 Verse, 
nach 42dl4 (V. VIII 192): 9 Verse; 

10] h) Plustiraden (vgl. E. Heuser: Über die Theile, in 
welche die Lothringer Geste sich zerlegen lässt, Diss. Marburg 
1B84, S. 17 ff. und K. Krüger, a. a. O S. 29). 

Um solche handelt es sich bei den Tiraden 203, 214, 218, 
221, 222, 231, 236, 248—250, 253; 

11] 2) Lücken: 

nach L 26dl2 (V. V 63): 1 Vers, nach 26d21 (V. V 73): 
1 Vers, nach 28a 13 (H. 6767—73): 7 Verse, nach 28a 14 (H. 
6775—77): 3 Verse, nach 32a 36 (V. VII 82—88): 7 Verse, 
»aeh 42c 25 (V. VIII 119—126): 8 Verse, nach 42b 37 (V. VIII 
131-133): 3Verse, nach 42dl2(V. VIII 172- 189): 18 Verse. 

12] Ferner ersetzt 

L 27d37.38. die Verse H. 6739—47, 28b 3 die Verse H. 
6807—14, 28b 13. 14. die Verse H. 6827—34, 28bl6~19 die 
Verse H. 6836—76; 

13] 3) Umstellungen: 

V. VIII 107-109 ersetzt durch 127-130 f. (L 42b 33 - 37), 
V. VIII 115. 116. ersetzt durch 1 Vers und 134-138 flf. (L 
42c5— 21), V. IX 96 umgestellt mit 97 (L 60c 14. 15.); 

14] 4) Bessere Lesarten, z. B.: 

L 8a6 (V. III 4029) Gautier du Nou L, du (de K) 
No OBACK gegen: G. d'Hainaut DGQ, G. d'Esnaut S, 
G. del Mont EM, G. dei Maus PX, G. d'Anjou F 

15] 24dl2 (St.i 540, 10; V.IV) Endroitla tierce LOBAC 
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gegen: E. la prime FMPQS, Au matinet EX — ainz que 
passast midi L: a. q. m. venist (q. fust m. A) BCOA gegen: 
a. q. tierce venist FMPQSEX 

16] 25a21 (St.i 542, 28; V.IV) Plesseis] s'en (en B) 
6ntra Auberis LOACB gegen: entrerent (entrent tuit X) en- 
brunchi EMPX, durement abronci (aboqui F) QSF 

17] 25c30 (St.i 545, 27; V. IV) Belement (Mallement 
sonst) sunt Bordelois desconfit LOABC gegen: B. entre- 
prins EFMPXQS 

18] 25c 35 (St.i 546, 1; V. IV) Si fu navrez Guillaume 
de Monclin LOABC gegen: La fu n. EFMPXQS 

19] 26d25 (V. V 77) Sor nez se logent LOABC gegen: 
Sor (En P, Sus Q) mer se 1. YD^JiEFMPQ 

20] 27a 11 (St.i 549, 8 IV 7) Fromont en jure LABCO^ 
gegen: Et Fromons j. D'^J^EiMPiQiSX^Y 

21] 31a24 (V. VI 14) Si estes sages que nus ne (n'i C) 
set (fet 0; n'est plus A) avant LBCOA gegen: Je voi venir 
Fromondin cha (la EMPX, chi SJ) devant ZD'^FQEMPXSJ 
{weiclit ab N, fehlt I) 

22] 31a25 (V. VI 15) Que (Qui 0) de mon songe racon- 
tastes (me contastes B) le sens (la sent L) LABCO gegen: 
üvecques (Ansamble o D**JFQ) lui (Et voi venir EMPX) 
Gaidon (Gaudin D'^JFQS) et Alerant (Galerant EFMPSX) 
ZD^EFMPQSX, fehlt NI; folgt: Co qu'en (Ce que L, Quanque 
A) deistes est Wen aparissant ABCOL {fehlt sonst), 

23] Häufig lassen sich Abweichungen beträchtlichen Um- 
fanges konstatieren. Vgl. z. B. L 32d23— 34al (Reihenfolge 
der Blätter: 33. 32. 34.) = K. IV S. 59, 55-74. Von be- 
sonderem Interesse sind die Anlagen K. IV, V. VI — VIII 
und der Variantenapparat von St^; es lassen sich daraus 
zahlreiche Belege für die Verwandtschaft von L mit BACO 
beibringen. 

24] Eine andere Art der Abweichung ist es z. B., wenn 
LBACO V. VIII 156 (L 42c 36) ihre a/i-Tirade (249) fort- 
setzen, während D'^EFM^PSX mit diesem Verse eine ^^-Tirade, 
IN eine i-Tirade beginnen lassen* (cf. Heuser, Diss. S. 20 
Anm. 15 und Kkügek a. a. 0. S. 31 Anm. 3). Um ähnliche 
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Änderungen seitens der jüngeren Redaktionen handelt es sich 
bei den Tiraden 222, 238, 280. 

25] 5) Fehlerhafte Lesarten. 

Ganz besonders ist ein gemeinsamer Fehler von LBACO 
hervorzuheben, auf den Herr Prof. Stengel in St.» (Fromon- 
dins als Klosterbruder) bereits aufmerksam gemacht hat. Er 
betrifft die Verse 326, 43—45 (St.»), welche in LBACO fehlen. 
(Diese Lücke befindet sich in L nach 68c 25.) 

26] B) Ist mit den oben angestellten Betrachtungen die 
Zugehörigkeit von L zu BACO ausser Zweifel gestellt, so 
handelt es sich nunmehr darum, die Stellung der Hs. L inner- 
halb dieser Gruppe zu bestimmen. 

Wiewohl die Varianten zum Text in Abs. 4] eine grössere 
Anzahl von Belegen für ein Verwandtschaftsverhältnis zwischen 
L und A bieten, so ergibt doch eine Vergleichung der übrigen 
berücksichtigten Texte, dass L und in noch näheren ver- 
wandtschaftlichen Beziehungen zu einander stehen müssen. 
Die varia lectio in Absatz 4] bringt als Beweis dafür nur 
zwei Belege, bei denen es sich beide Mal um die Schreibung 
des Eigennamens Heins (gegen Ahtz ACD, Hains MEP, Hahn 
sonst) handelt. Es sind Tir. 95, 16 u. 30: 

Heins de Bördele fu mout de riche pris LO gegen: 
Ha im (Ainz ACD, Hains MEP) de B. (Bordeies Q) sonst 
ausser: fu de molt r. p. FM, fu Chevaliers gentis D; fehlt JX 

27] Heins de Bördele vit son enfant morir LO gegen: 
Haim (Ainz ACD, Hains QJEPX, Hianz M) de B. (Bor- 
deies Q) sonst ausser: voit QM, vint (!) G; fenir AJ, gesir IQ, 
ferir E ; fehlt S. 

Man wird ihnen keine zwingende Beweiskraft zugestehen, 
da es sich in ihnen nur um eine allerdings ungewöhnliche 
Schreibung (vgl. auch 90, 16 ceiern gegen ^aiatis sonst) 
handelt. 

28] Folgende Stellen lassen dagegen die Hypothese einer 

engen Verwandtschaft von L mit als unanfechtbar erscheinen: 

L 24d25 (St.i 540, 22; V. IV): Traiez archier [por 

ceus dedenz laidir LO gegen: Traient EABCQSFPX (^fehlt M) 

29] 25d38 (St.i 549, 10;: En une röche] qui fu (est) et 
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longue et lee LO gegetr. q. est (fu FJM; parfoade Mi) et 
haute (grans BQY) et 1. EPXFJMMißQJ, haute et (h. AN) 
reonde(parfonde ACD^EiP^OiJiLi) et 1. ACD^EiF^piOi 
JiLiQiSN 

30j 26al0 (St.i 551, 21): sa grant ost a mandee LO 
gegen: s'a sa g. o. m. FQJ, et s'out s'ost (et ot tote X) assen- 
.bleie EMPX\ fe/Ut ABCD-EiFiJiL^MiNOiQiS 

31] 35c 24 (V. VI S. 77, 16): Je ne donrroie] por mil 
mars le destrier LO gegen: p. m. m. de deniers BC, p» 
m. libre d'or mier EMPXN, p. tot Tor (a home A) desoiiß 
chiel ZD»FSA 

32] 60c7 (V. IX 89 f.): A la main destre] )e bon espi6 
saisi LO gegen: e. forbi ABCFS — fehlt DD*EM*NPQ 

33] 6()cl6 (V. IX 97 f.): et les (li 0) autres maumis 
LO gegetr. et li a. ocis BAC — fehlt DD»EFM»NPQS 

34] 326, 20 (St3): E le visage qui fu (est) ensenglente^ 
LO gegen: Et le v. qu'il ot e. BACN, Que tot le vis en ot 
e. D^JSQIM 

35] 328, 54 (St.^): Qui a Bördele ala Fromont noncier 
LO gegen: Q. a B. (Bordiax C) l'ala (le vait DK^N, le fait I) 
F. n. ABCJSD-QNI, Q. a F. l'ala tautest n. M 

36] 329, 11 (St.3): Si estes lez granz (noirs 0) et gros 
et enflez LO gegen: Si e. noirs (cras B) gros et lais (roons B) 
et e. AGB, Si e. gras que tuit iestes e. (ke resambles mauffes 
S, vgl 12) D'^JSQNIM 

37] 329, 36 (St.^): Li cloistriers est [de pasmoisons 
leve LO gegen: Li meines e. BAC, Et h c. (portiers J; Tos- 
teliers S) D'^JSQNIM 

38] Ferner ein mit gemeinsamer Zusatz: L 42c 39 
(V. VIII 161 f. 2). 

39] Von geringerer Beweiskraft sind folgende Stellen: 
L 8b 10 (V. III 4073): Tout a vostre plaisir LO 
gegen: Je dirai (ferai EPX) vo (ton C) plaisir (vos plaisirs 
DFG) ABCDEFGKMPQSX 

40] 25d22 (St.i 547, 26; V. IV): remestrent sanz 
mari LO gegen: remainsent EMPABCQS, an remeit X, 
remest puis F, s. maris E 
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41] 33d22 (K. IV 33 f.): li cors deu te confonde LO 
gegen: damed^s te c. ABC, weichen ab FSQD*NJME 

42] 42b 3 (V. VIII 11, 37): Dieux Ta guari] ne Ta en 
char touchi6 L, que il ne Ta t. gege^i: que il ne l'a bleci4 
ABC, weichen ab D^EFIMNPSXZ^ ' 

43] 60c 3 (V. IX 87): Isnelement est es arcons saillis 
LO gfgen: e. en a. s. ABCS; Par son estrier i est li her 
(Hernauz FNQ) s. DD»EM»PFNQ. 

44J Lassen schon diese Beispiele einen engeren Konnex 
zwischen L und erkennen, so wird auch folgende Erwägung 
zur Bestätigung dieser Behauptung dienen: Wenn einerseits 
die Zugehörigkeit der Hs. L zu der Gruppe BACO nachge- 
wiesen worden ist, so bietet L andrerseits im Girbert de Mes 
mit den Hss. OFQJEMPX den doppelten Text (Tir. 157a, b, c 
- L 25d23— 26a3l), gehört somit mit diesen zu den soge- 
nannten Doppeltext-Hss. (vgl. St^ 547). 

45] Die erörterten Fälle haben aber bereits ergeben, dass 
weder die direkte Vorlage von L war, noch auch umge- 
kehrt L die von 0. Das beweisen schon die zahlreichen iso- 
lierten Lesarten, welche jede von beiden Hss. aufweist. Es 
ist also eine für uns verlorene gemeinsame Vorlage beider 
Hss. anzusetzen. Weitere Prüfung ergibt nun überdies, dass 
L neben der Vorlage von offenbar noch eine andere Quelle 
benutzte, welche zu der jüngeren Redaktion gehörte. Näheres 
darüber s Abs. 62. 

46] Die in Abs. 4] vorhandenen Fälle, welche gegen ein 
engstes Verwandtschaftsverhältnis zwischen L und zu 
sprechen scheinen, können also aus der Benutzung einer an- 
deren Quelle als erklärt werden. Meistens lassen sie sich 
aber als zufallige Übereinstimmungen mit anderen Hss. an- 
sehen. 

a) Sinnverwandte Redewendungen: 93, 8. 28. 37. 38. 40; 
93, 5. 10; 94, 28; 95, 66. 78; 

b) Wechsel von stehenden Wendungen: 94, 22; 95, 63; 

c) Vertauschung von Singular und Plural: 93, 28; 94, 14; 
95, 14. 52. 53; 

d) Synonyma: 93, 11; 94, 12; 
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e) Verwechslung von Eigennamen: 95, 46. 

47] C) Innerhalb der Hss.-Gruppe BACO sind aber 
doch des öfteren deutliche Anklänge von L an A nachweisbar. 
Aus Absatz 4] sprechen folgende Stellen dafür: 

93,6: La mort Begon le vassal conneü LA gegen: 
lor a il chier vendu und sonst 

48] 95, 3: De vaillant home LA gegen\ Maint en abat 
S,Q, die andern Hss. fehlen 

49] 95, 11: le bon vassal (vilain) venir LA gegeir. les 
Loherens v. und sonst 

50] 95, 47: Dedenz 'II* bieres LA gegen: Et en 'ir 
bieres OBCD. 

51] Dazu gesellen sich folgende Belege aus den übrigen 
verglichenen Texten: 

L 26b27 (V. IV S. 60, 2): fu Fromons li marchis 
LA gegen: li gentis BCOS, li floriz D^EFMPQX 

52] 26d31 (V. V 85): A fait Fromont bries et chartres 
escrire LA gegen: A f. ses bries (Fait ces b. faire EMPX) et 
ses cartres (letres M; saeler et Y, li vix Fro.' S) e. BCD^FJN 
OSEMPXY {weicht ab Q) 

53] 28a 10 (H. 6760): qui s'en fust guarde pris L, q. 
garde s'en f. p. A gegen: q. s'en f. entremis BCO, q. en eüst 
iqui DF, q. plante en evist JQS (M undeutlich) 

54] 32c 3 (H. S. 58, 22 f.): qui ou ciel fait vertus L, 
f. vertu A gegen: est lasus BCO, fehlt QSND'^JVM 

55] 35c21 (V. S. 77, 12 f.): estraiudre et enbracier LA 
gegen: entre ses bras couchier BCO, fehlt D^EFMNPSXZ 

56] 326, 48 (St.^): fönt avoec aus aler LA gegen: fait 
(fist CO) a. li a. BCO, en fönt (fait D*j o ex porter (niener 
QI) D^JQI, en ont o yaus menes SMN 

57] 328, 79 (St.^): Mens ameroie LA gegen: M. (Ains 
B, Si D^JSQI, Et N) m'en iroie COBD^JSQIN (weggerissenU), 

58] Weniger beweisend sind folgende Fälle: 

L 25a 33 (St.i 542, 10; V. IV): dedevant lui se 
sist L, qui d. 1. sist A gegen: qui devant 1. se s. (git EPX) 
MEPX, qui tres devant se (lui BCQS) s. FOBCQS 
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59] 42c36 (V. VIII 159): est venue au devant LA 
gegen: e. v. devant BCO, weichen ab INZ^D^JFM^SEPX 

60] 42d20 (V. VIII 192 f.): II ne Gerin ne li preuz 
Mauvoisin L A ^e^en : II et G. etBCO, /M/^D-JEFIM^NPSXZ^ 

61] 60b 7 (V. IX 52): Por esgarder du besoig] com il 
iert LA gegen: comment iert (commencier B) CDD»EFJM»N 
OPQSB." 

Damit dürfte zur Genüge dargetan sein, dass die Vorlage 
von A dem Kopisten von L als Nebenquelle gedient hat. 

62] D) Fernerhin sind Beziehungen zwischen L und der 
Gruppe MEPX (bezw. JMEPX, vgl. Abs. 65) zu konstatieren. 
Das bezeugen insbesondere folgende Fälle: 

90, 18: Et ge irai LMEPX gegen: Ge m'en i. 
OBAIGJ, Je m'en vois dame CS, Et je m'en vois DQ 

63] 93, 7: Tion guenchit] et tint Pespie LMEPX gegen -. 
brandist (brandi AG) l'e. OBDFGSQJAC 

64] 94, 6: Onques haubert ne li fist guarison L, Et le 
h. a tot le siglaton MEX, Ne li vallut la monte d'un bouton 
P, fehlt sonst 

65] 95, 34: et trestuit mi ami LMEPX gegen: et tuit 
mi riche a. OBACDFGQSI 

66] 95, 41: mon oncle Begue L, Beg. mon oncle MEPX 
gegen: Le duc (Li quens 0) Be. (Le conte Beg. A, Li bons 
cuens Beg. C) m. segnor BIDFGJOAC 

67] Ferner L 9a 26 {St.i 445,46 f.): Se l'avions (Se nos 
Taviens EP, Ce. vos Taveriez Xj ocis (et mort MP) et afole 
LMEPX, fehlt ABCDFGOQST 

68] 27a 14 (St.i 548 IV 10): Si ert la tor L^M^EipiXi 
gegen: S'iert la granz torz ABGD»FiJiOiQiSY {weicht abW) 

69] 42cl4 (V. VIII 138): Lez le coste LEPX gegen: Se- 
lonc le cors (flanc D*) Z-^M*D»FJS; weichen ab BACOIN 

70] 60c29 (V. IX 109): Diex, dist il, pere IjW1£P gegen: 
D. d. (fet N) li cuens ABCD-FJOQSN. 

71] E) In engerem Sinne findet eine Übereinstimmung 

zwischen L und M (bezw. MEPX, vgl. Abs. 72 und 73) statt; vgl. 

90, 16: Les estagiers face laienz venir LM gegen: 

L. e. f. ceienz v. OACIJ, L. e. faites avant v. EP, fehlt X 
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72] L 8b 34 (V. III 4102): euz (Et dans E) Gautier 
LMPE gingen-, II et G. (Garniers B) ABCDFGKOQS, fehlt X 

73] 8c38 (V. III 4145): Mez baillerai LMEPX ^^m: 
M. (Mielz BO) voil baillier (offrir G) ABCDFKOQSG 

74] 328, 52 (St.»): Li dus Girbert Pen a sns (tost M) 
redreci6 LM gegen: Ten (lo A) corut redrecier BCOA, 
endroit soi le (ot droit si Ten Q) retient (l'a dreci6 !)•) 
JSQNID«» 

75] 329, 18 (St.8): Relenqui a sainte crestient6 LM gegeni 
R a le cors meXsme (saintisme D»JI; saint cors dame N) d6 
BAGOSQD-JIN. 

76 1 F) Neben diesen Fällen, in denen L ausdrücklich 
mit 0, A oder M übereinstimmt, erübrigt es sich, der Fälle 
zu gedenken, wo Übereinstimmung mit der einen oder an- 
deren ausser den genannten Hss. stattfindet. Diese Überein- 
stimmung lässt sich aber wohl bei allen Belegen hierfür als 
eine zufällige betrachten. Diese Zufälligkeiten betreffen 

a) Sinnverwandte Redewendungen; 
90, 20: Tu te deüsses bien vers moi descovrir LI 
gegen: Tu te d. envers m. d. sonst 

11] 90, 22: Jusq'a trois jors LF gegen-. Jusqu'a tierz 
jor (mois D) sonnt 

78] 90, 26: Et ses 11- freres Tion et Morandin LC gegeni 
Lui et (Et toz D) ses f. OASD, Lui et son frere BIFGQ 

79] 94, 18: Sor son escu LG gegm\ En s. e. somt 

80] 94, 29: plus fiers que I- Hon LS gegen: p. f. q. nus 
1. F, p. fu f. d'un 1. Q, si fiers comme 1. AJ, ansi fier com 1. 
OC, ansi comme 1. B 

81] 95, 15: sunt o repaire mis LF gegen: el r. sont m. 
OB, ou repair se sont m. I, al repairier sont m. ACSQMEP 

82] 95, 27 : Et le hauberc LD gegen : Le blanc h. sonst 

83] L 8a 25 (V. III 4049): du riche duc Garin LX gegen: 
do Loheren G. ABCDEFGKMOPQS 

84] 26c 35 (V. V 44); mout estes preuz et sage LX gegen: 
tos jors adis B, tos tans S, toujorz O) fuste «estes AO) tos 
sages (estes s. Q) YI>»JiFQBSOA, vous parieis comme sages 
EMP (fehU C) 
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85] 27b21 (V. V 165): du tans d'antequit6 (t. a. J) LNJ 
^e^n : de viel (vielle A) a. ABCD-EFMOPQSXY 

86] 328, 38 (St^): Au roi de France LN gegen: AI (Del 
M) roi Pepin BCOD^JSQIM, A Pepin va A 

87] 328, 80 (St.3): Que je lessasse LB gegen: Ains que 
1. ACOD'^JSQNIM 

88] b) Wechsel von stehenden Wendungen: 

L 9b9 (St.i 447, 18 f.) : Le millor home qui onc (ainz D) 

beüst de vin LD gegen: q. sor cheval seist ABCFGJMOPQST 
89] 329, 55 (St.«): Si soit com dit avez LB gegen: Si 

{ce J) s. c. vos vol6s ACOD^JSIM, Si com vos commandez N 

{weicht ab Q) 

90] c) Synonyma: 

92, 34: en -p hois de sapin (sapins Q) LSQ gegen: 
«n (ot DEPX) P bruel de s. OBACIJMDEPX (fehlt FG) 

91] 93, 2: sor les chevax quernus LEPX gegen: s. 1. 
destriers q. OBACIDFGJM, s. son destrier «sus l'aufe- 
rant) grenu SQ 

92] 95, 2: sus le destrier guenchir LC gegen: sor le d. g. 
seir B, ganchi I, de pris J) OBAIDFGSQJ, iceichen ab MEPX 

93] L 35d6 (V. S. 79, 43): le felon Fromondin LC gegen: 
Porgillos F. ABO, weichen ab ZFD»JEMPQS (fehlt NX) 

94] 60cl3 (V. IX 95): durement assaillis LS gegen: 
envaiz DD»JEFM»NP, avilliz A, acoillis BCO 

95] 326, 33 (St^): de la mort eschaper LS gegm: de 
la (ma I) m. (cest mal Q) respasser (trespasser IM) BAC 
OD»JQNIM 

96] d) Verwechslung von Zahlen: 

95, 79: Bien sunt ilPC- LQP gegen: B. s. (a C) 
•III- ( IP AEX) M- OBIDFGSJMCAEX 

97] 328, 23 (St.»): n'a pas P an entier LS gegen: I* 
(•n- D»JQM) mois e. BACONID»JQM 

98] e) Verwechslung von Eigennamen: 

L 9b 39 (St.i 449, 23; V. IV): De l'autre part de (en F) 
Muese LCF gegen: De l'a. p. Musele (Muesele G) ABQSTFG, 
De Ta. p. en (le M, vers P) Mouselle EDXMP 
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99] 60a3 (V. 1X4): a saint Sevrin mostier LS gegeni 
ensenble (eil autre B) a r m. COXB, tot (toit DF, t fddt 
J) ensamble al (el F, en EP, a M«) m. ADDHJJFEMT 

100) f) Graphische Irrtümer: 

94, 30: confnsion LB gegen-, confession sonst, 

101 J Einige Schwierigkeit scheint die Erklärung folgender 
mit anderen Hss. als O, A, il übereinstimmender Lesarten 
zn verursachen: 

90, 27 : Quant Rigaut virent, grant joie lor en prist L, 
Grant joie en fönt quant Rigaut ont coisi Q, fehlt OBACID 
FGSeTMEPX 

102] 95, 44: Heinmes Tentent, n'i ot ne gieu ne ris L, 
Haimes le. si se claime chaitis Q, fehlt OBACIDFGSJMEPX 

103] 90, 25: Iluec trova son chier pere Henri LCQ 
gegen: La troverai JMEPX; le bon vilain H. OBADFGS 
JMEPX ; n i alai si a trove I 

104] 94, 17: qui fü de grant renon LC gegen: cui (que 
A) grans fu (c. fu grans J) li besoing SQAJ, qui (con B) 
Vit le grant besoing OB 

105] 95, 20: Et por ses homesj tenser et garantir LD 
gegen: qu'il (ke S) vellent (voloit FMEP) g. ACQSFMEP, 
fehlt OX. 

106] Diese Fälle lassen aber wegen ihrer Isoliertheit die 
Behauptung engerer Beziehungen zwischen L und den Hss. 
QCD kaum als notwendig erscheinen. 

Zudem könnte man in den Fällen 101] und 102] \ielleicht 
der Vermutung Ausdruck geben, dass die Vorlage noch von 
anderen Hss. diese Zeilen ursprünglich geboten hatte, die man 
dann wegen der Dürftigkeit ihres Inhalts strich. 

In Fall 103] hatte die Lesart le bon vilain Hervi ur- 
sprünglich vorgelegen. LCQ dürften auf die gemeinsame Ände- 
rung in son chier pere verfallen sein, weil ihnen das 7 Zeilen 
voraufgehende Et ge irai (Je m'en vois dame C, Et jou m'en 
vois Q) a mon pere Hervi noch im Gedächtnis vorschwebte. 

Die L und C in Fall 104] gemeinschaftliche Lesart qui 



— 33 -^ 

fu de grant renon dürfte vielleicht auf einen zufällig ge- 
meinsamen Lesefehler zurückzuführen sein. 

Bei Fall 105] ist die Tatsache beachtenswert, dass die 
Hs. diesen Vers nicht bietet Nun stehen aber D und O 
in gewissen Beziehungen zu einander. Es liegt daher die 
Vermutung nahe, dass die Vorlage von LOD die Lesart tenser 
et garantir aufwies. 



IL 

107] An zweiter Stelle ist zur Feststellung des Verwandt- 
schaftsverhältnisses auch in den noch nicht verglichenen Teilen 
der Hs. L eine Episode aus dem Schluss des Girbert (L 91c 10 
bis 93c35 -- A 245b3— 248b6 =--■ Tir. 416—422) einer Prüfung 
unterzogen worden. 

Die Spannung zwischen den Bordelesen und den Lothrin- 
gern hat inzwischen nicht nachgelassen. Nicht zum wenigsten 
trägt die Ermordung Garins dazu bei, die Verhältnisse zuzu- 
spitzen. Diesem ist ein Rächer erstanden in seinem Sohne 
Girbert. Nach den nunmehr folgenden Kämpfen, in denen 
beide Parteien grosse Opfer bringen müssen, kommt schliess- 
lich wieder eine Aussöhnung zustande. Mit vereinten Kräften 
bieten sie der herandringenden Übermacht der Heiden Trotz,, 
über die sie einen entscheidenden Sieg erringen. In heller 
Wut tötet der Heidenfürst den alten Fromont, den Vater Fro- 
mondins, der vordem mit seinem Schüfe durch Sturm zu den 
Heiden verschlagen war und sie zu dem Zuge nach Frank- 
reich veranlasst hatte. Girbert findet seinen Leichnam und 
lässt ihn mit grossem Glänze bestatten. Heimlich aber ver- 
schafft er sich den Schädel Fromonts und lässt daraus einen 
Becher herstellen, womit ihn Fromondin bei Tische be- 
dienen soll. 

Die Herstellung des Bechers und die Folgen, welche ent- 
stehen, als Fromondin erfährt, dass er aus seines Vaters 
Schädel getrunken hat, werden im nachstehenden Texte be- 
schrieben. (Vgl. MoxE, a. a. 0. S. 279.) 

8 
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10«] Text L 
mit Varianten der Hss. MJ, N, EP: <{S; IKJAB. 

CCCCXVI. 

Vait sent (iirbert et li preus Mauvoisins. 

Et avoec aus maist Chevalier gentil. 
3 Droit vers Gascoigne acoillent lor chemin 

— De lor jornees ne sai conte tenir — . 

Tant ont erre au soir et au matin. 
f> Que a Ais vindrent un soir dun mercredi: 

Deseendus sunt desouz l'onbre dun pin. 

Encontre vint la rolne au der vis 
Qui son seignor baisa et eonjol. 

Puis sunt nionte ou pales seignori. 

En une cbanbre de vert marbre poli 
12 Entre Girbert et sa ferne avoec li 

E avoec aus le cortois Mauvoisin 

Tuit trois se sunt assis sor I* tapis. 

416. 2 M 241a, E :^30c. P 242c — 7 J 240d — D Da 211a 



416. 1 = :MN — et li l»ers J. 
et o ( aveuk S i lui soMt 2 - - M JN A 
— En sa ilor PC Da) conpaigne 
jfö«x/ m. vaillant home tin E : rh. 
de l)ris Da — fehlt S 3 -- ansst^r : 
D. en MJA rhivalchent lesploi- 
tent» Im rh. MJ — Tant «>nt ale 
tot le ferre C. N 4 -^ aussfr: 

ne voll idftii «:. t. MN — /VA// J 
5 - ühf.raH — ffhlt X 6 A Aiz 
an vinilr^-nt M un le < 'Da» jor 
a*un ;ile KP^^B- m. TDaEPl^B. un 
ni. matin MA, «Irint a un m. .J — 
Vi»^nent a !•> <u> 1»^ palai< marbiin 
N cf. 7 M . <^u'il <unt a Ais la 
rhii«-' '♦iinnMiri S 7 »^ — Gerb.' 
df^'i^^'nr S ^-n l*«». ^»>z I»^ p. A. au 
perr««n nuitiii K >«»z le {». PSIht 
CBK. ii I* perrön marbrin J. tl 



pallais marberin M icf. 6 X) — 

fehit N 8 ^-^ ausser: vait QB 

la r. gentilz NEP ^- iberall 
10= J — P. en monterent (monta 
B) ACDaSB sor le p. antif M, 
sus le p. marbrin lel p. vonti) XS 
— fehlt QEP H>a La nuit se- 
joment com vint a resclarcir M 
11 ^^ ausser: d'un v. m. MEPS, 
de fin m. N 12 = ACDa — Entra 
Cr, NQSB. Se jot la tlame M et sä 
f. »et Gir.' M. et la dame EP) autresi 
.moilUer ausi N) BSQJ3IEPN 13 
Et a. Uli i^B li valles ivaillans Q. 
va>>aus E: est entrez N> somst 
14 --- .T — T. t. >e s. — - M. Assis 
-^^ <. .-'jt.st Sor •!• t. a. M. tot (toit 
NDaEP lll- >. -ii> NQ) •!• t. 
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15 Gilbert parole, com ja porrez oir: 

„Mauvoisin frere, por deu qui ne menti, 

Le henapier de Fromont le flori 
18 Nos aportez! Par amor vos em pri." 

Dit li vassaus: „Biau sire, vez le'ci!" 

Dont souzleva le mantel sebelin, 
21 Le henapier bailla au fil Garin. 

Li rois le voit, si en a fait -I* ris, 

Tantost a fait son orfevre venir. 
24 Devant Girbert s'est eil a genox mis. 

„Amis, biaus freres," li rois Girbert a dit 

„Mande vos ai ci endroit devant mi. 

416, 22 C 178a — 26 N 131e, Q 190b, A 245c 

jete -I- r. sonst 22a — e Et dist 
•G* par le chief s. Denis Si bon 
guerriers ne fu en nul pa'is Com 
fu -Fro* li viex et li floris Vez ci 
le Chief de li ce vos plevis Por sa 
bont^ sera en or fin mis 23 =- 



-116, 15 = ausser: Girart C; 
parla MNA c. jal p. P; c. ja 
serait ois M 16 ^^ ausser-. M. 
sire N i li rois Gir.' a dit M, en- 
tendes envers mi Q — fehlt S 
17 Ou est la teste (li tez M, le 
Chief N) sonst a F. le f. J, -Fro* 
le poste'is P, do viel F. l'anti B, 
dist il a Malv.' S, Fro* le viel f. 
sonst 18 Que vos (te B) baillai 
(bailla JE) al (el CA) mostier s. 
Sevrin sonst — fehlt S 19 I). li 
V. (vallez) JM, Et dist li her (il 
respont) BN, Dist "Mau* sonst b. 
s. V. la (je l'a E) ci CADaJPE, 
sire vees le ci B 19a A icest 
mot l'a trete -Mau* N 20 -- 
ausser: Lors M — Et la tenoit 
80Z son m. hermin N, fehlt ,T 
21 c'ot (qu'a Da) en (a MP) son 
geron (q'en s. g. ot A) mis ausser: 
ont isnelement pris N 21a Prent 
(Prist A) si (Errant B) le (la C) 
baille (donne S) Gerb.' le fil Garin 
MEPJQDaSCAB 22 Li r. ^ Q, 
Gir.' (Gerb.') sonst-, le v. ---■ JM, le 
prist CP, le prent sonst si en a 
f. •!• r. =^ QNM, s'en (si JB) a 



ausser: Et puis Q; Dont fet 'G* N | 

•p 0. V. EPNS 23a Et il (eil M) 

i vint volentiers nori envis EPJN 

QDaCABM 24 D. le roi Q ' 

s'estoit (estoit EP) a (an M) g. m. 

ausser: agenoillons s'est m. Q — 

fehlt S 24a Gerb.' (Li rois M) le 

voit si l'a a raison mis (maintenant 

li a dit NJM) BACDaNJM 25 

A. b. f. = MJ, A. dist il sonst \ 

entende's mon avis (envers mi EPS, 

•1* petit N, sai a mi M) so?ist — 

p]t dist -G* or entendes amis Q 

26 Por coi v. ai ci mande (m. ci 

Da) d. (mande ici a J) mi ausser: 

Save's por coi je vos ai mandeit ci 

MS, Oez por coi vos mandai d. mi 

N 26a Nel saves mie (pas) se 

je ne le vos di BA, Je (Jel) vos 

dirai cens autre contredit EP 26b 

Car je vuel bien que le sachies de 

fi EP 

3* 
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27 Cest henapier que vos veez ici 

Si fu Fromont, ne vos en quier mentir, 

Gel de Bördele (jui le mien pere ocit. 
30 Or m'en ferez une coupe a or fin 
L91d] [Dont] Fromondms servira devant mi: 

Le henapier sera en Tor assis 
33 Si soutilment, que home qui soit vis 

Ne s'aper^oive que il i ait riens mis. 

Et d'esmeraudes et de riches satirs 
36 Soit aornez Tor qui i sera mis, 

Et si me soit fiancie et plevi 

Que ja parole n'en soit avant de ci!" 
39 „Sire," dist il „tout a vostre plaisir!" 

M6, 28 M 241b — 29 E 880d, P 242d — 30 B 81c — 35 J 241a 
— 35a Da 211b 



4J6, 27 = N — Iceste teste 
sonst che sacie's tout de 11 S 
28 = ausser: Ce M; Fu de NSA 
c'ou appela l'antif N, de Bourdele 
la chit S — Si fu de Lens From.' 

le poestif Q 29 - ^ ausser : q. 

(quil) mon p. m'o. QN, que Tem- 
perere o. B, le che valier gentil El* 

— fehlt MS 29a— c Tel guerroier 
ne fu en nul pais Et por ce veul 
que ce hanepier ei En grant lianor 
soit et posez et niis N 30 Or 
en ausser : Ol" en ferai J(^, Or si 
m'en faites B, Si m'en f. S u. c. 
d'or f. PNSC 31 ---. üherall 
32 -- ausser '. si soit S; en (a E) 
or MJE, ens tos P 33 - Ql)a 

— Si justeniant MP q. uns hom 
sonst 34 ausser : Xc i\. S, 

N(^ s'au persoive MJ, Ne s'aper- 
voit P i[. 011 (Ten A) PNA. i[\\\] 
en B •, q. on licn i ait iii. E 35 
^ ausser: A 0. ot a N: ot des r. 



s. J 35a Et de (a N) jagonces 
et (de Da) pieres de (et a nobles N^ 
et de riches J, et de vermax M) 
rubis BDaNJM, De diamans de 
pieres de samis EP 36 = CP 
— li ors (o[s] B) qui s. (i soit E) 
m. ausser : quant il sera assis S — 
S. toz Covers Tor q. s. sus m. N 
37 - ausser: Et me sera N et 
jurei et p. EQ 37a De vostre 
main ainz »pie partez de ci N 38 
----- AB — Q. la p. E n'en iert 
MJ, n'an ait Da; a. d'ici DaC; 
n'en s. (ert) a. parti QS, n'en (ne) 
s. ja aillors dit EP, a piojme qui 
soit vis N 3Ba — c N'en iert par 
vos (luant partirez de ci Et vos 
serez paiez a vos devis Je vos don- 
rai -XXX- 11), d'or fin N 39 = 
ausser : S. fait il MQ, VA eil respont 
N 39a Atant li a fioncie et plevi 
Le liene])ier li bailla 'Mau* N 
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Lors prent congie, si s'en est departis, 

A son ostel est arier revertis, 
42 En Tuevre entra, mout s'en est entrerais, 

Le henapier para et eschevi; 

Puis fist la coupe ovree a flors de lis, 
45 Fist •!• guichet mout cointement assis 

Par ou on puet le henapier choisir. 

N'a home o monde, tant sache de mal vis, 
48 Qui du guichet pas garde se preist; 

Tant i ot pierres, ne sai conte tenir. 

Quant faite fu, a la voie s*est mis. 
51 Isnelement devant le roi en vint, 

Si li bailla et devant lui Tovri. 



416, 44a S 153a 



416, 40 ^= ausser: L. prist c. 
S, L. p. la teste MJ ' si se sont 
departi B — Et eil l'a pris atant 
s'en est partis N 41 J — An 
B. 0. MEP I e. tantost r. N, e. main- 
tenant vertis ausser -. maintenant re- 
verti (dessandit EP) SEP 42 
ausser: Dont a ouvre N, L'uevre 
commence EPS m. en e. e. S, 
bien s'en e. e. BM 42a Si comme 
dist -G- li filz Gar.' N 48 -: 
ausser: p. bien et chevi B, p. si 
achevi N, ovrait et e. M, a fait 
a eschevir EP 43a Et fu en l'or 
acovetez et mis N 44 P. (Bien 
B) le (la J) manuevre (manoie Q, 
portraist M; l'a ouvrei EPS) molt 
bei (bien AMEP) a (et portrait B) 

f. (flor BQJP) de (du M) 1. ausser: 

Et par desor ouvres a flor de 1. N 
44a El fonz (El piet S; Ains pies 
P, Ou poing J) desoz (dou pie Da; 
El pont desus M) ou li piez 
(tez Da, Ions SP, poing J) fu asis 
ausser: Et pardesos si com dist li 
escris B, Et par encoste delez le 



pie massiz N 45 Fet -I- g. K, 
Fu •!• guicbes JP \ m. c. l'asist M, 
m. belement a. J, m. cointe (rice S, 
bei et EP) cole'is ausser: qui molt 
I bien i avint N 46 ausser: 

I pot B veir BNJMP 47 JM — 
; N'est homs SQ ; en terre B t. s. 
ne soutif N, t. i)ar fust de m. v. Q^ 
qui tant soit de m. v. ACDa, ki t. 
■ par fust soutils S, qui t. fut aatis 
! E, qui t. fust afaitis P 48 
ausser : jai g. se p. MP, garde ja 
se p. E 49 T. i a p. DaNEP j 
ne s. N, n'en sai sonst — fehlt 
Q 50 EP — Q. f. l'ot S, 
Q. el fu faite BCDaQ, Q. il fu iais 
A, Q. (Con M) il l'ot fait .TNM : 
a la V. se mist CDaQJM, au roy 
Gerb.' en vint S 51 ausser: 
d. (au roi) Girb.' PE; s'en v. Q — 
fehlt S 52 - DaQ-, Puis (II JE) 
li MNJE, Si le C ; par d. 1. B; 
l'ofrit EP, offri S, s'asist ^', la tint 
A; et li rois la detint J, onques 
delai n'an fist ]M 
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Girbert la voit, mout joiant en devint 
54 Et jure dieu qui en la crois fu mis 

Qull n'en prendroit -X- mille mars d'or fin. 

A son orfevre done I* mantel hermin 
57 Et 'HC' livres et I* cheval de pris. 

Et eil les prent qui mout liez en devint; 

Congie demande, si s'en est departi. 
GO Girbert remaint en son palfes marbrin; 

Sa gent depart, si vont en lor pais. 

CCCCXVII. 

Li rois Girbert a sa gent departie 
Et il remaint en sa sale votie 
3 sa moillier la bele l'eschevie 
Et Mauvoisins a la chiere liardie. 

416, 53 A 245(1 — 5(5 M 241c, E 331a, P 243a 
417, 1 J 241b — 2 N 131f — 3 Da 211c — 4 Q 190c 



58 C 178b 



416, 53 AC — G. la v. 
E, G. la prant JM, G. le v. somft 
si j. EP ; et (tot) maintenant Tovrit 
MN, et de sa main la tint J 54 
QCDa — i[. onciues ne menti ABEP, 
et la soe uierci MJ, le roi de para- 
dis X — Et dist aiiic mais si biel 
vassiel ne vit S 54a Que nul jor 
mais (Q. a nul jor E) ci bei vaissel 
ne vit PE, Que onques mais ansi 
(ißi Qj bele (nule tele JM) ne vit 
(vi J; ne pot plus bei ve'ir X) 
ACQJMN; Onques si bele a nesun 
jor ne \dt B 54b Jouel a prince 
que il peüst clioisir X 55 Da 
— Je n'en panroie EP, II n'en p. 
son.si -irM- B; -CM* X ; C* marz 
de bon or f. A, mie •C'M* m. d'or 
f. (!) S 56 ausser: A cel (soi 
Q) 0. EPQ ' d. -P m. poi-prin (d'er- 
min) XQ, donai 'I* m. bis (gris) EP 
57 B — Et -CCC- 1. M, Et 



•II*C' mars S et •!• mantel Q ; des 
•d* du pais N, de deniers paresis P, 
et "I- destrier de p. sonst 58 Et 
c. les p. CDaXJE, Et c. le p. 
BQP, Et c. les prist A, Et c. p. 
(il prist) tot MS q. (et S) joians 
en d. sonst 59 MJ — Ca 
pris X, Si Pen mercie sonst atant 
s'en est partis sonst 60 - MJ 

— G. remest (revint) DaS en s. 
p. voutiz ABCDaP — fehlt X 61 

ausser: Ses jenz d. A s'en v. 
en 1. p. BM, atant c'en sont parti 
P — lii rois 'G* d. sa g. ausi X 

417, 1 üherall 2 AC ; 
Et il r. E, Et est remez X, El 
il remest sonst en la s. v. BXEP, 
en sa chite garnie S 3 BAN 

— Et sa moillier sonst la genta 
Fe. JMEPQ, la sage la ganiie CDa, 
la courtoise nobile S 4 - ansser: 
Et Frod.' N ' ou prouece s'alie Q 
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Laiens demeureut a mesnie escherie, 
6 A une feste de mout grant sqignorie 
— C'est Peutecouste qui doit estre joie — 
Gerins manda a Coloigne la riche 
92a] Qu'il vienge a lui parlier, si nu lest [mie]. 
Li mes s'en torne, s'a sa voie acoillie; 
De ses jornees ne vos sai conte dire. 
12 Tant esperone Je destrier de Surie, 
Que a Coloigne la fort cit6 garnie 
S'en est entrez, si descent soz Tolive, 



417, 5 L. demore ACMEP | ; 
la m. e. EP, a m. escharie sonst — 
Et sejoumerent a biele conpaignie 
S, Fu a Bordelle la fort cite antie 
N 5a Et sejomerent (Ensi sejor- ; 
nent Q) do tans (leians P) molt 
grant (une EP) partie BACDaQEP, 
Et -H- fu tot droit a Gironville N ; 
6 MEPDaC — Vint u. f. J 
quist de g. s. S, qui doit estre joie 
Q — A Pentecoste une feste joie N, 
Jusc'a la feste qui doit estre cherie 
AB 7 - CDaP — une feste j. 
(f. esjoie E) BASE, q. molt est ; 
signorie Q — Se est •!• jor de molt 
grant signorie N, C'e. »ne feste P. 
j. M, fehlt J 7a Li rois 'G' a 
la chiere hardie Q, Li rois 'G* ne 
s'aseüra mie N 7b c Feste veust 
fere et avenant et riche Et veut 
mander toute sa baronie N 8 
MJN — Mande -Ge- CDaQEP — 
Manda Ger.' le Chevalier nobile S, 
Mande a Cologne la riche baronie 
BA 8a AI roi Gerin (Et dant '• 
•Ge*) qui molt ot (a) segnorie BA 
9 CE — Que BDa; La vigneM; ; 
Que a lui vaingne AS 1 p. qu'il no , 
last m. JP, et qu'il (si) ne li (le) 



laist m. QS, p. nel laisse m. N 
10 Et li m» monte N, Et li messaiges 
MJ, Li messagier P, Li mesagiers 
sonst ' a sa V. a. AB, qui ot (ont 
P) la voie (la v. ot S) enprise 
MEJQCDaSP 10a Corut monter 
(armeir E) que ne s'i (q. ne se S, 
et si ne Q) targa (q. ne s'atarge 
E, si ne s'atarja CDa) mie BCDaS 
QE, Courent armeir ne ci atargent 
mies P 10b Droit vers Coloigne 
a (S'est esmeüs s'a J) sa (D. v. C. 
ont lor P, Corrut monter s'ait la M) 
voie acoillie CDaQSEJMP 11 De 
ces (lor) j. JP, De sa jorneie E \ 
ne V. s. c. d. J, ne sai la c. d. M, 
conter ne vos sai mie N, ne v. con- 
terai (contera B) mie sonst 12 --- 
ausser : T. esperonnent les destriers 
P, T. a brociet le mulet S; Sullie 
NDa, Hungrie E 13 ausser: 
Vint a C. SN la f. c. antie N 
14 CDa — En (S'en BEP) e. 
venus (sont venu P) AJMBEP ; si 
d. soz (a) l'o. BQ, une nuit acerie EP 
— Desci au roy ne s'est il targies 
mie S, Ou palai monte que n'i a 
fet detrie K 
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15 Puis est montez en la sale garnie; 

voit Gerin, si li a pris a dire : 

„Cil damedieux qui de mort vint a vie, 
18 II saut Gerin lui et sa conpaignie 

De par Girbert a la chiere hardie. 

Par moi vos mande, ne vos celerai mie, 
21 Qu'a lui vengies en sa sale votie 

Veoir sa feste qui mout ert bele et riche." 

Et dit Gerins: „Ce ne refus ge mie, 
24 Demain movrai a grant chevallerie." 

La nuit sejornent dusq'a l'aube esclarie 

Que se leva la riche baronnie, 
27 Et puis monterent es destriers de Surie. 

Li rois Gerins ala besier s'amie, 

1:17, 19 A 246a — 21 B 81d — 23 E 33Ib, P 243b — 24 M 
241d — 28a Da 211d 



417, 15 P. en monta sonst \ 
en la s. perrine (voutie A) QJA — 

fehlt SNEP 16 ausser: vit 

Q, Et V. E — Voient G. si li out 
p. a d. P, Quant il le voit haute- 
ment li escrie S 17 ausser: 
C. dex de gloire J, Dieus vous saut 
sire S , q. tout a en baillie XS, 
q. V. de m. a v. EP, q. de m. v. 
an V. M 18 aussen II gart 
G. K et lui et sa mainie EP, a 
la chiere hardie KJM (cf. 19) — 
fehlt S 19 o«««er : le Chevalier 
nobile NJM 20 CN — nel 
V. c. m. sonst 21 J — Que 
vos M ; Venez a lui N, Veoir l'ale's 
S ; en la s. v. CP, en (a) sa cite 
garaie AB — Ca Ais v. et si nel 
Jaisies mie Q, Qu'a pantecoste seiez 
aluibiaussireDa 22 -DaQEP 
— Veres sa f. BA, Qu'il tenra 
court S , q. ni. est b. et r. BC — V, 
sa fame et sa feste la (et sa grant 
f. N) riche (f. joie M) JMN 22a 



Que parier velt a vos et consoil 

I dire Da 23 ausser: Ce M 

24 ausser: o g. ch, A — Est 

il tous lies et il et la röyne S, 

fehlt EP 25 B — La n. se- 

jome QMP esclarie P, d. a l'a. 

(quant l'a. est Q) esclarcie ausser: 

a raolt grant seignorie Da — Oil 

, vous sire a veoir il desire S 26 

X — sa r. b. M, la r. conpaignie 

J — Et (AJ l'andemain quant l'alo- 

j ette crie (li roys plus ne detrie) DaS, 

i fehlt ABCEPQ 27 J (nach 28) 

— Et lors m. M, Pus (Et NQ, Qu'i 
C, Qu'il EP, Bien Da) sont monte 
ABNQCEPDa el destrier N, sor 
les mursBCDaMEP ; de Sulie CDaN 

— Sa gent comniande que soit apu- 
rillie 8 28 MJ (vor 27) N — 
Li r. Gib.' E a baisie s'a. BACQ, 
tint s'amie saisie EP, ou proesce 
s'alie Da — Et si a pris congiet a 
la röyne S 28a Au departir a 
baisiee s'amie Da 
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Et ele lui par mout grant druerie, 
30 Puis le commande au fil sainte Marie. 

Atant s'en tornent, s'unt lor voie acoillie; 

De lor jornees ne vos conterai mie. 
33 Mes tant chevauchent Tanbleüre surfe, 

Que a Ais vindrent I* jor devant conplie. 

CCCCXVIII. 

Tant a Gerins le droit chemin tenu, 
Ensenble o lui si ami et si dru, 

3 Que a Ais est souz le pin descendus; 
palös monte, n1 a plus atendu. 
Encontre vint le fil Garin le duc 

6 Qui mout joiant et mout lies le regut, 

417, 32 J 241c — 34 S 153b 418, 1 C 178c 



417, 29 M — que n'i a fet 
detrie N, que ne lou liai mie Da, 
p. m. g. segnorie sonst — fehlt JS 
'30 a f. s. M. M, a dieu le f. M. N — 
A deu se sont commande la masnie 
J, fehlt sonst 31 MJ — A. 

s'en va N, De Coulongne issent S, 
Et pus monterent P, Puis s'en par- 
tirent (departent B) sonst \ g'ont la 
(g'a sa) V. a. BN — Et Ger.' monte 
ou lui sa baronnie E 32 - MJN 
— fehlt sonst 33 M. t. esploitent 
(esploite N) MJN, Tant chevauche- 
rent sonst ' la bone gent nobile PE, 
la riebe baronie N, l'a. serie sotist 
34 ai oure (a l'ore) de c. MJ — 
En Gascoigne entrertt celle terre 
enheimie N, Qu'en (a P) 'XV* jors 
en (a P) Gascogne parvinrent (s'en 
Y. Da) sonst 34a A Ais dessan- 
dent au perron soz l'olive P, Tot 
droit a Es la cite siguorie N 34b 
Ou pallais montent que plus n'i 



atendirent P, En vint *Ge' lui et 
sa conpaignie N 

418, 1 ausser : SOn d. cll. t. 

Da — Vait s'en G. droit chemin 
a t. AB 2 MJ — Et avec L 
sonst 2a En (Q'en QEP) -XV* 
jors en Gascogne est venus BCDa 
QEP, En G. est en -XV* j. venu 
A, Que il en sont en G. venu S 

3 J _ Q. a A. sont M, Qu'il 
est a Es N, A A. (piet Q) descen- 
dent (descent CDaQ) sonst I au 
perron d. N, desous le (-P EP) p. 
ramu (feulu S) sonst — fehlt B 

4 JNQCDa n'i out p. a. P — 
El p. montent n'i ont (ot E) p. 
(p. n'i ont S) a. (arestu E) MASE, 
fehlt B 5 E. va NEPQC \ li fis 
G. überall'^ au d. JNA — fehlt B 
G MJNQDa — et m. 1. les r. 
SCA, et m. 1. (!) (haities) en tut PE — 
AI roi Gerb.' qui m. bien les r. B 
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„Amis," dit il „bien soiez vos venus!" 
Desus r paille qui fu a or batus 
9 Se sunt assis li dui baron cremus, 
Puis ont mande Fromondin le menbru, 
Le conte Hernaut q^a Gironville fu. 

12 Et il i vint, n'i ot plus atendu, 

Droit en Gascoigne sunt a Ais descendu. 
92b] Girbert les voit, si lor rent -M- salus. 

15 Li rois Girbert est a Hernaut venus; 
•Iir foiz le baise; qar il estoit ses drus. 

CCCCXIX. 

Quant venuz fu Fromondin le vaillant, 
Li rois Gerins, Hernaut le conbatant, 

418, 8 Q 190(1 — UN 132a — 15 A 246b 



418, 7 ausser : A. fait il B, 
Cousins d. il S, xi. biax sire M, 
Puis li a dit EP — fehlt N 8 De- 
sor sonst (|. est P; a or bofu N; 
ki a or fu b. SDaCAB 9 
ausser : En E li boin b. c. S, li 
baron esleü N, li d. b. manbru MJ 

10 ausser : P. a m. C, Gerb.' re- 
mande S F. anbedu A, F. le 
cremu N, F. par (a) vertu JM 

11 -- ausser: qui a Geronde (Gi- 
ronde) fu BC 12 Et il i v. = CJN, 
Et il (eil A) i vinrent sonst n'i a 
(ont MQ) p. a. JNMQ, que (qu'il 
CA) n'i ont (sont P, ot S; n'ont 
pas E) a. BCAPSE 12a Cascuns 
amaine (an mainne MP, i moinne 
E) -XX- Chevaliers ou (et DaSM, 
au A) plus sonst 13 CDa — 
D. a (vers) G. JE i a A. s. d. (en 
s. venu) MN, s'en (en P) sunt a 
A. (tantost B, errant P) venut QBP, 
sont maintenant venu A — Desci 
a Ais ne se sont arestu S 13a 
II (Si) descendirent desos Tarbre 



foillu (le pin ramu) BA 14 G. 1. 
vit E r. gent salu MJAC, r. gens 
Salus Q; si 1. rendi salu BNEP, si 
1. en r. s. Da, s'est a Hernaut venus 
S 14a Fromond.' a en ses bras 

' recheü S 15 MJEC — Isnele- 

I ment Q rest vers H. v. S — Et 
a 'H* en est tot droit v. Da, Et 

; chascuns d'eus besä par 'I' et •!• 
N, Puis (Et) lor a dit bien soient 

; il (soiez vos) venu BA, fehlt P 
16 " ausser: les b. J ' que E; que 
molt e. s. d. MQ — fehlt PNAB 
16ab Qant de Bordiaus fu Frod.' 

i venuz Grant joie i ot de viauz et de 

I chenuz Da 

419, 1 Q. fu V. MNEPQDa | 
Frod.' li V. QP, From.' (-H* N) 
; li combatans sonst — Q. Ger.' fu 
V. li combatans S 2 Et Fro- 
mond.' S, 'Ge* li preus N et H. 
(•Fro- N) li vaillans (auciment P) 
sotist — Li quens 'H* et Gerins li 
poissans Q 
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3 La veille fu, si com ge truis lisant, 
De Pentecouste, si com ge truis lisant. 
L'eve demandent, si se vont aseant; 
6 Au mestre doiz se sist Girbert le frant 
sa.moillier au gent cors avenant, 
Li rois Gerin et Hernaut le sachant, 
9 Li rois apele Mauvoisin maintenant, 
„Amis," dit il „alez delivrement, 
Si m'aportez ma coupe d'or luisant! 
12 S'en servira Fromondins du piment." 
Dit Mauvoisin: „Tout a vostre taient!" 
Vint en la chanbre et ia cope d'or prent, 
15 Sus en la sale est revenuz errant. 
Au roi Girbert desus le dois la tent. 

419, 3 M 242a — 4a E 331c, P 243c — 5 Da 212a — 10 J 241d 



419, 3 ausser: Se fu la V. 

NDa, Tout droit la v. S si c. tro- 
vons AP ; luissans S 4 une feste 
joiant MEPJN, ki taut par est 
joians S, que dex par aina tant 
BACDaQ 4a Grant joie en (en 
fehlt NS) tist (fait MJN, firent Q) 
Gerb.' il (lui N, li C; et G. Q) 
et sa gent (li conbatans S, li Lohe- 
rans EP) sonst 5 aussen au 
digner vont seant S, assis sont lie- 
ment X, s'asirent aitant EP 6 sist 
G. li vaillans MJN, se s. (s'asist 
BCDaE) G. li frans sonst 7 Et 
(Les S) sa m. sonst o le ca. 
NSDaCA 8 ausser: Li preus 
N et H. li vaillians (ensement X) 
MEPQAN 9 Li r. a. N — Gerb.' 
a. M. le vaillant (sachant MEPQA) 
sonst 10 A. fait il J a. de- 
maintenant BCDaEP, a. tot (tost 
Q, moi MJN) maintenant sonst 
11 : ausser: Et J la C. P; ma 



c. reluisant A IIa II n'a si bele 
(riebe N) desci en oriant sonst 
12 ausser: Si s. QB F. de p. 
MDaCB, F. li vaillans SEP 13 
MEPJBDa — t. a v. commant 
sonst 13a II s'en toma sens plus 
(point) d'arestement BA, U se haista 
tost et isnellement EP 14 
ausser: V. a l'escring N ou la c. 
d'or ENSAB; pent BS 15 El 
(En N) palais est (monte EP) 
sonst c'e. r. courant EP, revenus 
erranment BACDaQ, repairiez main- 
tenant M, venus demaintenant (de- 
livrement) JN — fehlt S 16 
Desor la table devant Gir.' la t. MJ, 
Devant G. sor la table la t. N; 
Devant G. a (sor B) la table dor- 
mant (plus grant A; l'acist tot 
maintenant [demaintenant] EP) 
BACDaSQEP 16a Assist la coupe 
ou li fins (la ou li DaCS) ors res- 
plant ABQDaCS 
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Girbert la voit, entre ses bras la prent; 

18 Gerin apele, qui estoit son parent, 
„Cousin," (list il „por deu onanipotent 
Veistes onques coupe d'or ne d argent 

21 Ne de van t roi ne devant amirent 
Qui tant par fast gente ne avenent?*' 
Et dit Gerin: „Nenil, se dex in'ament." 

24 Girbert apele Fromondin le vaillent, 
Si li [a dit]: „Amis, venez avant, 
Tenez la coupe, s'il vos vient a talent, 

27 Si en servez devant moi bonement!" 
Dit Fromondin: „Vostre commandement!*' 
II s abessa et la coupe d'or prent. 

CCCCXX. 

La coupe prist le vassal Fromondin, 
Toute Templi de clare et de vin, 



n% 20 C 178d 
420, 2 M 242b 



28 S 153e, A 24Gc 



29 Q 191a, B 81e 



419, 17 G. le V. JNQSB au duc 
•Fro* la teut X. a ses 'll* mains le 
p. QEP, e. s. mains la (le SB) p. 
nonst 18 G. la baille (inontreP) 
sonst a cui il ert (est) p. BA, qu'il 
teuoit a p. Da — ßhlt K 19 
ausser : p, d. le raamaut Q, se dieus 
vous soit aidans S 20 ausser : 
V. ainc BN — Y. cope ne d'or lin 
ne d'a. MS 21 aussen Par 
devant r. B — fehlt SN 22 
ausser: Q. onques f. Q belle ne 
a. A, tout g. n'a. Q, ne riebe n'a. 
S — ffhlt EP 28 ausser: naie 
QEP; teil vraiement EP, par S. 
Vincjant S 24 MEPJN — 

G. a. F. en riant sonst 25 
CDaQSEP — Et li a d. sonst — 
fehlt A 2G MJ ; Preucz la c. 



NEP si verseis maintenant EP, 
si (et B) servez loiauniant (liement 
AQ, cbi devant S) sonst 27 Si 
(S'en J) servires d. m. liemant (du 
piment N) MJN — ffhh sonst 28 
MJ — Et dist Fro- BN vo- 

a 

lentiers liemant N, tot (sire S) a 
vostre commant (talent BCDaE) 
sonst 29 J — Dont N; II 
se baissa M, 11 passe avant sonst — 
Le coupe prent si est passes avant S, 
11 est passez avant la c. p. Da 

420, 1 MJDa — La c. prent 
NEPQS, La c. a prise A li vall^s 
F. CA — Prise a la c. Torgillox 
F. B la Entre ces mains com 
cbevaliers gentis EF 2 attsser : 
T. fu plaine SN de pimant et de 
v. NM 
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3 Si en servi Girbert le fil Garin 
A son mengier entre lui et Gerin 
Et la roine qui mout ot le euer fin; 

6 D'autre part* sert le varllet Mauvoisin. 
Quant ont mengie du tot a lor plaisir, 
92c] Isnelement fönt les napes coillir, 

9 Puis descendirent jus du pales marbrin, 
Esbanoier en vont en -I* jardin, 
Sor la vert herbe fönt giter -I* tapi. 
12 Desus s'asist Girbert le fiz Garin 
Et avoec lui et Hernaut et Gerin, 
Li quens Fromont et li preuz Mauvoisin. 
15 Iluec se sunt esbatu un petit, 

De maintes choses i ont parlle et dit. 
Les vespres sonent, si i vont por oir; 

420, 3 E 331d, P 243d — 5 Da 212b — 10 J 242a 



420, 3 = ausser : Et en s. M \ 
devant le f. G. N 4 Ensanble 
ou lui EP [ et Hernaut et -Ge- 
sonst — Ce fu G* que Frod.' 
cervi N 4a b A cele coupe dont 
vos avez oi Aprez G* en a servi 
•Ge* N 5 == M — q. m. a (tant 
ot NA, avoit CDaE) le c. f. ausser : 
q. m. ot (tant a B, avoit P) der le 

vis JBP — fehle S 6 = ausser : 

Et avec aus Q, D'a. p. fut P I le 
vassal M. N, li vassaus M. EP 
7 Q. m. orent Da trestot a 1. p. 
MJCDa, du t. a 1. devis N, asseis 
et (et beü S) a (par E) loisir PSE 
— Q. trestot orent (ont t.) mangie 
a 1. p. BA, fehlt Q 8 = MJN — 
fehlt sonst 9 - MC — Si d. 
SDa ' fors du p. ni. N, dou pallais 
(d. p. fehlt J) niarborin EPQABJ 
10 = E — s'en (se JNDaCA) v. 



sonst 11 = ausser : S. l'erbe vert 
(verde) MS sont gite li tapis N 
12 = DaQ — D. s'asiet JNA; De- 
sor sonst 13 Et a. 1. iurent ci 
dui Cousin N, Ensanble o (Aveques 
B, D'encoste S) 1. ambedoi si (son 
C; si dui geimain J) cosin so7ist 

14 = NCDa — Li bers F. S, 
From.' le conte Q, Li prous Ger.' 
EP ; li vallez M. MJ, li vassaus 
M. P, li vaillans ]\I. E — Et avoec 
ex li vaUes Frod.' A, fehlt B 

15 —- ausser: Ilueques s. P, Anqui 
se s. M I abatut I- p. M — Et li 
servant sont au mengier assis N, 
fehlt A 16 = ADaE — De 
fehlt M; De mainte chose CP, De 
molt de eh. N i ot p. et d. BSQNJ 

17 =^ ausser: [\ i y. p. o. MJ, et 

puis les V. 0. N, s^i v. ]). les o. A 
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18 Quant furent dites, ou retor se sunt mis, 
pales raontent qui fu de marbre bis, 
As grans fenestres se sunt trestuit assis 

21 Et reguarderent contreval le pais, 
Virent les prez qui sunt biaus et floris 
Et la riviere qui sort desouz la cit. 

24 „Diex," dit Gerin „si biau pais a ci!" 

„Voir," dit Girbert „onques plus biau ne vi." 
Tant sunt iluec, c^ue il lü aseri; 

27 Li lit sunt fait, et sunt ale gesir 
Jusq'au demain que li jors esclarci, 
Que se leverent li Chevalier de pris, 

30 Li rois Girbert et Hernaut et Gerin, 
Et avoec aus le vassal Fromondin. 
Quant il se sunt et chaucie et vesti, 

420, 20 N 182b — 81 A 246d - 82 M 242c 



420, 18 ---■ ausser: Com MJ; 
Cant d. sont A arriere se s. m. 
M, au r. se s. m. J, si sont au r. 
m. EP, a repere sont m. N 19 
= ausser: q. est de m. b. M, sus 
le palais voutis N — Puis en mon- 
terent sus el palais marbrin S 20 
=^. ausser: Au (A) g. f. CE, Kt as 
f. MJ — A la fenestre sont li plus- 

SOr a. N, /'ehft S 21 —: ausser: 

Et regardoient CDa — fehlt S 
22 --. AEP — Yoient 1. ]). N q. 
S. vei-t .sonsf — fehft S 28 Et 

l'eaue rade Q q. dort parnii la c. 
M, q. cort desouz (i)armi P, avaul 
E) la c. soTLsf — /eh/t BS 24 - 
yCDa — Voir (Et N) d. G. MJN, D. 
d. (Hrb; (Ger.'A)PEA com{molt 
M) b. EPM; com bei sejor AB; 
p. ue vi J ; molt a ci bei pais N — 
/ehft S 25 - CBDa — V. d. Ger.' 
(•Ge- A) EPA o. si b. Q, ains 
nul p. b. EP — Et d. G. veritd 
avez dit N, hM MJS 26 T. s. 



i. =^ J — T. furent lai M, T. se de- 
portent N, T. i esturent sonst q. 11 
dut enserir J, q. il fu enseri (anuitiz 
M) S APM 27 si s. a. g. Da, si alerent 
(alerent soi J) g. (dormir MEPJQ) 
sonst — fehlt N 28 = SCDa — J. au 
matin AP q. il dut esclarir E, q. 
il fut esclarci (ajomi P) sonst — 
fehlt X 28a Que l'aube crieve et 
il dut ajoniir E, Li aube apert et 
li jors esclarcit P 29 ^-^ ausser: 
Q. sont leve N li (eil ^I) cli. gentil 
ENM 80 -■ ausser: et li vessax 
G. MJN, et Ger.' autreci E, et 
Ger; et Mau- (!) P 81 Her.' li 
fiers et li preus -Mau* N, Et d'autre 
part From.' et Malv.' (F. et tuit 
auci P, l'orguillox Fromondin MJ) 
sonst — fehlt S 81a Que molt 
est biax et si est bien somis M 
82 Q. il se s. ^ S — Q. (Com 
MJ) il se furent ,sonu et eh. et 
V. :: MJ, et par(^ et v. (apreste et 

ganii B) sonst — fehlt N 
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33 Au mostier vont por le servise oir; 

La messe chante -I* evesque gentis. 

Grant fu Totfrande que Girbert i ofFri; 
36 Desus l'autel a mis -II- mars d'or fin, 

■ 

Et autretant en offri Gerin (!), 

Hernaut i offre I* paille alixandrin, 
39 •!• henap d'or a desus l'autel mis, 

•ir mars d'argent i offri Mauvoisiu. 

Apres la messe sunt du mostier parti, 
42 palcs montent qui fu de marbre bis. 

CCCCXXI. 

Li baron sunt sus ou pales monte, 
Li preuz Girbert et Gerins li senez 
3 Et tuit li autre qui mout fönt a loer. 

420, 33 E 332a, P 244a, C 179a - 36 Da 212c — 40 J 242b — 
42 Q 191b 



420, 33 : ausser : p. la messe 
o. E 34—40 fehlen S 34 -^ 
ausser: li avesques Hanns M, l'ar- 
ceveques g. E 35 ausser : Bele 
est l'o. N q. li rois i o. J 36 
J — D. Ta. Q, Desor l'a. 
sonst i a m. I- marc Q, mist IUI- 
m. ACBDaEP 37 an i o. (a mis 
N) G. MEPJDaCN, i a oftert G. 
QA, offri li rois G. B 38 
ausser: Et H. O. Q — fehlt AB 

38a Molt riebe don (richement BEP) 
i oflErit (a offert N) Frocl' (Mair P) 
MJQDaBENP 39 J — a desor 
l'a. m. NA, avoit sor l'a. m. M, de- 
sus l'a. l'a m. Q, desor l'a. a m. 
(assist C, offri Da) BEPCDa 40 
E — Iir P; Apres olVi A, 
•II- (III- B) m. (C sous N) i offre 
sonst i 0. M. P, li vallez (vassax 
NC) M. sonst — fehlt SQ 41 



ausser : A. la m. s. el repaire mis A 
42 - ausser'. El p. monte C ! Et 
sont montez sus le palais marbrin 
N, Par (Jos) les degrez vont el pa- 
lais voltis (se sont o p. mis) AB 

421, 1 ausser: Li b. s. en 
la seile m. N, Li b. montent s. el 
p. liste A, Sus palais sont li 
baron m. B, Et li b. sont ou p. m. 
EP {nach 2 EP) 2 MJN — 

Li rois G. Q et G. li s. — Q, o 
lui G. li ber sonst — fehlt S 3 
Et -Mau* ou ot proesse (ou p. ot) 
assez MJ, H* li franz et Fro* le 
doute N, Li queuz -H* (Fro* DaEP) 
Frod.' (et Fro* C, et H- DaEP) li 
nienbrez (seneis E ; et From.' li ber 
Q) sonst — fehlt S 3a Et Malv.' 
ou (qui AB) prouece ot asses QEP 
DaCAB 3b Et la roine au jent 
cors honere sonst — fehlt N 
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Li seneschaus a fait Teve corner; 
92d] L[i rois] lava et tuit li autre per 
6 Et la roine qui mout fist a loer. 
Au mestre doiz s'asistrent lez a lez, 
Fromondins sert et Mauvoisin le ber 
9 Et avoec aus tex -XXX- bacheler, 
Touz li plus povres ot chastel a garder. 
L'un porte pain et li autres vin der, 
12 Li autres porte bons poons enpevrez, 
Li autres eignes et li autres lardez, 
Li autres porte simeniaus buletez. 
15 Devant Girbert porte Fromont la nef; 
Toute fu plainne de vin et de clair6. 

421, 12 B 81f 



421, 4 a. f. l'iaue crier MJ — 
Et 'Mau* qui tant ot de fierte N, 
L'iaue commandent en la salle apor- 
teir E, L'eive demendent on (l'en 
A) lor cort aporter (on 1. ai aportei 
P, s'asisent au disner Q, n'i ont 
plus areste S) sonst 5 MJ — 
ne a plus demoure S, sanz plus 
de demorer sonst — Li r. 'Ge* et 
li autre ont lave N, fehlt Q 5a 
lui (II et S) 'Ge- et tuit li autre per 
(et ou lui son barnei P, et li autres 
barneis E) DaCABSPE 6 ou 
tant ot de bonte (biaute') MN, o 
lou viaire der Da, ki m. (tant JB) 
ot (a A) le vis der sonst — fehlt Q 
7 s'asist 'G* li ber Q, sont asis (assi- 
sent MJ) 1. a 1. (de lor gre N, au 
digner SDaEP) sonst Tab Et la 
roine o le viaire der Li rois Gerins 
et li autres barnes Q 8 ausser .- 
Fromons les (Et F. S) s. QDaBS 
9 JN — t. XXX- dievalier M, 
•LX- (XL- BCDaE) b. sojist 10 



Que MJP i ot (tint J) eh. ou dt^ 
sonst — N'i a celi n'ait eh. a g. N 
11 — ausser: L'uns p. vin EP | et 
li a. darei EPNB 12 — ausser -. 
les p. e. JA, le blanc pain buretei 

E (nach 14) P (nach 13) — fehlt 

NS 13 M — oiues (? dnes) 
J; Li a. cerf Da, Et l'autres (li 
quars E,li tiersP) c. CBEP I u paons 
erapeuvres S, l'autres porte larde B, 
et li (luins (quars) bons lardeis 
EP — fehlt NQA 14 MJC 
— Et l'autres porte N, Et li 
autres A — Li autre portent boens 
simmles b. Da, Et li sisimes grues 
a grant plantei EP, fehlt QSB 
15 — ausser : D. G. tint Frod.' la 
n. N 16—21 fehlen B 16 
ausser: de V. u de c. S 16a — d 
G* en sert et 'Ge* autretel Mais 
Frod.' dont je vos ai parle Ne sa- 
voit mie de la coupe verte Quant 
le savra le euer avi-a ire N 
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Apres mengier sunt en estant lev6, 
18 Lor mains laverent, puis sunt esbatre al6. 

Li quens Fromont et Mauvoisin le ber 

Et li serjant sunt assis au disner. 
21 Devant Fromont fu la cope d'or der 

Que Girbert forgier fist (!) et manovrer; 

Le henapier i ot fait seeler. 
2i Fromont i but, que ne s'i sot garder; 

•I* Chevalier Tem prist a apeler, 

„Sire," dist il „mout grant tort en avez 
27 Q'a cele coupe si faitesment bevez." 

„Por qoi, amisV*' dit Fromondiu le ber. 

„Par ma foi, sire, ja ne vos ert cele: 
30 Le hanepier Fromont le viel barbö, 

421, 17 K 832b, P 244b, A 247a — 17a M 242(1 — 19 Da 
212(1 — 21 S 15Hd — 25a N 132c — 26 J 242c, C 179b 



421, 17 Qant ont niaingie li 
(Com m. orent eil M) Chevalier 
menbre (loue NQ) sonst 17a Tout 
maintenant (eiTammant M; Isnele- 
ment N) sunt des tables (de table 
N, del mangier MJ; des t. sont 
CA) leve sonst — fehh LB 18 
Et euapres N esbatre (abatrcj M) 
sont a. SAM, li Chevalier menbrei 
E, si (se N) s. e. a. (s. a. joueir P) 
sonst 18a En 'I* jardin qiii molt 
flairoit souef Q 19 ausser: 
•Mau' est ou palais deuior(i N 
19ab Et Frod.' qui ot sei*vi de gre 
Et avec eus maint damoisel sene N 
20 -= ausser : Et (Toz N) li ser- 
vant EDaCAN 21 - überall 

22 Q. G. fist (f. G. Q) forgier (et 
faire A) et m. (menoier et ovreir 

EP) sonst 23 - ausser: fit de- 

dans s. E — fehlt S 23a Du 
test (chief) From.' le viel chenu 
barbe NDa, Au viel F* si com o'i 



aves Q 24 =^ M — Ses fius Q 
q. ((lu'il Q, ki S) ne s'en s. BQS, 
qui ne s'i s. sonst — fehlt E 25 
=r: ausser: l'a pris a a. N, le prist 
en a. S, From.' a apelei E 25a b 
Qui par l'orfevre en sot la verite 
Voit Frod.' si l'a aresonne N 
26 =- atisser: S. fait 11 JQDaC, 
Frod.' sire N 27 -= M — 

Que c. c. J; Quant (Que EP, Qui 
Sj a la c. sonst 28 ^^ a*tsser: 

d. From.' li manbrez (senes S) ME 
PQDaCS 29 -- B — P. foi dist 
il S : ja nel v. iert c. Q, ja ne 
sera c. N, ne v. quier a celer P, 
, ja nel (je ne J) v. quier celer sonst 
i 29a Je ne laire (?) por l'or d'une 
citei E 29b Ainz vos (en P) di- 
rai tote la veritei MJQDaCABP 
\ 30 -— ausser: au v. F. b. J, dant 
From.' le b. E 30a Le vostre 
pere qui tant fu honore N 



— ÖO — 

Si m ait (lex, est dedenz seelez." 
Froraondins Pot, a poi qu'il nest desve. 

3H „Tais, glouz/' dist il ,,dex te puist mal doner! 
Li rois Girbert est tant gentil et ber, 
Quil nu feist por tot Tor d'outre mer." 

36 „Sire," dist il „tout ce lessiez ester! 
Que, par la foi (\\xe ge doi deu porter, 
Tout ce est voir que vos m'oez conter." 

31> Dit Fromondins: „Or vos en croi assez." 
Maintenant est de la table levez, 
Isneleinent avale les degrez, 

42 Ou jardin entre o li rois Girbert ert. 

Fromont le voit, si li a escrie: 
93aJ„Sire," dist il „envers moi entendez! 

421, :J7 Q 191(: — 44ji K :^B2c, V 244c 



421, )-il ausser: Sc d. lllVist 
M — Ell sol(^ coiipc dedonz (»st s. 
N :^2 -- JDaC — Froiii.* Toit 
n'ftiitent) ES a p. (pi'ü ifc. dtTve» 
Q, a (par 31) p. irf. forccnes sonst 
33 ■ ausser: T. g. lichieiTeH ABP 
d. te p. crav(»iit('r DaCA, tu aies 
mal ddu' li — 'J'. toi d. il tu soies 
vergondf' N 83a — li Et damediex 
si te puist mal doniier A toi c'atiert 
de tel chose parier l'ne parole fet 
grant maus alever Dont puis covient 
taut clievalier liner Tez lions fet 
bieu la meslee lever Qui ne la puet 
eu nulle fiii liner Ensorquetot ce 
n'est niie verte Je n'en creroi(» Iiouk; 
de nicre ne N 34 ■ ausser: Li ■ 
r. (>. e. molt g. et b. AEP, Tant 
par est plains G. de loiautez Da — 
fehlt Q 35 - QDa — II (Que 
J, (^u*i C) n. f. MJC- (in\] ((^i , 
A, Que B) n. feroit SEPAB p. 
l'or d'une cite AB — Qu'il nel vo- 
roit avoir fet ne pence N 35a 



Por trestot Tor de la crestiente N 
3() - ausser : S. d. il bien croire 
m'en dev(*s Q 37 r -. ausser : Car 

MEP 3H r ^ ausser : T. ce 6. V. 

q. m'o. ci c. (com v. dire m'oez) 
EJ, Se il n'e. v. ce que vos ai 
cont<i N 38a Fetes moi sire toz 
les menbres couper N 39 --: 
ausser: D. F. tu te juges a. N 
39a b Or croi je bien que ce est 
verite N'avrai repos de ci que le 
savre >» 40 - ausser : Frod.' 

s'est N 41 ausser: Trestout 
pensant desvalle le degn* N 42 ^^ 
ausser: Vint OU jardin EPNS ; si 
a le roi trov(' (les rois trovez) BA 
43 ■■ ausser: Molt hautement Q 
si V'd araisonne Da — Frod.' 
l'a vistement apeli' N, voit Ger.' 
en liaut est escr'iez A 44 ^^ M 
- S. tait il B. Gib; d. il E, S. 
Girl).* PQSDa a moi en e. EPN 
C^CA, vers m. en e. .1 44a Si 
vos dirai auques mes vollanteis PE 
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45 Par cele foi qiie vos a deu devez 

Vos requier ge que me dies verte." 

Et dit Girbert: „Ja ne vos ert cel6." 
48 Dit Froraondins: „II ma este conte 

Q'en ceste coupe dont je se[rjf du claro 

Avez dedenz enclos et seele 
51 Le henapier mon pere le barbe." 

Girbert Ventent, mout s'en est air6, 

Si li respont par grant humelite: 
54 „Fromondin sire, merci, por Tamor de! 

Si m'ait dex et la soie bonte, 

Je l'i fis metre par mout grant charite 

421, 45 A 247b — 45a M 248a — 46 Da 213a — 52 J 242d 



421,45 - ausser: G' que nie 
d. N, ke deves d. porter (damedei 
EP) SEP 45a Ne (Et QBEP) 
que deve's (devers Q) 'Ge- que si 
veez MJDaCAQBEP, Xe a -Ge- que 
vos ici veez N 45b — f Et -Hau- 
et vo moillier autel Et les parainz 
dont vos fustes levez Par le bap- 
tesme et le cresme et le sei Et (jue 
devez au cors meisme de Foi <iue 
devez a quanque j'ai nome N 
46 Vos requerroie B i[. dites 
(dies B) verite sonst — Je vos re- 
quier q. me dites v. N 47 Et d. 
G. molt (bien NS) in'aves conjure 
sonst 47a Par cel(le) apostre 
c'on quiert en Noirou-Prei P, Par 
le sarment que m'aveis ci jurei E, 
Foi que je doi le roi de trinite N 
47b Se je le sai je vos dirai verte N 
47c N'au mantiroie por Tor d'une 
(p. Paris la N) cite (de -II* citez 
A) sonst 47d C'il est ainsi tout 
dir^ se le se N 48 je nel (ne 
QDa) vos di por el (quier celeir E) 
ausser: ne le (je nel) demant pas 



(por) el AB, or aveis dit asseis P 
— Et dist From.' por ce Tai de- 
inande N 48a An (Qu'en S) cest 
(cel QSE) palais m'ait en (Pen 
DaCA) dit et conte so7ist 49 Que 
en la c. SEP, Qu'en celle c. sonst \ 
d. je serf del vin der S, d. je sers 
(d. cervi K) de c. MDaCBN 50 -= 
A — A. anclos dedans et (et de- 
dens JNEP) S. sonst 51 = überall 
52 G. Toit EP ! m. en e. (fu EAB) 
a. ausser: s'en e. m. a. P, a poi 
n'est forsenez M, si s'en e. ver- 
gonde K 53 =—- ausser: U Q 
54 --- S — From.' dist il E j por 
dieu de majeste N, m. (oez A) p. 
amor de sonst — fehlt P 55 =^ 
ausser: et la s. pites Q, qui an 
croiz fu penez Da — Verite est ja 
ne sera cele N 55a Jou (Mais 
N, Ains P) ne le fis por nule mal- 
vaste (cruaute J) sonst 56 An- 
^ois lo fis p. m. tres g. (p. m. 
grande QCB, se sachies par N) 
chierte (p. m. grandes chiertez Da) 
sonst 

4* 
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57 Por ce que tant ot este redoutez." 

Dit Froniondin: „Ne fu pas loiaut6; 

En mon doraage si vos glorefiez. 
60 Vostre hom estoie huimain, bien le savez, 

Et raoi et vos estion acord^. 

Le vostre homage vos soit quite clamez!** 
63 Lors prent II- peus de rermin eugol^, 

Au roi les a enmi le vis gite, 

„Girbert," dist il „or soiez deffiez! 
66 Que par la foi que je doi dieu porter 

James nul jor ne seron acorde.** 

Lors a Bördele haute(l)ment escri6, 
69 „Or tost" dist il „nies armes m'aportez!** 

Et eil si firent qui les durent garder, 

421, 60 C 179c — G5 S 154a — 68 E 3H2d, P 244d 

421, 57 ^:^ ausser: Par ce i{. t. le vai e. le v. geteir (pis tireir) PE 
P 1 a e. r. JDaEP, a eü de 65 ^ ausser : Sire d. il A, !Et dist 
bontez (bonte) AB — P. ce qu'il (Dist a) Grib.' EP or somes 
ait (ot) estei tant (si) r. MN 57a (soiens) d. BE — Piis li a dit vos 
A (Et JC, Qu'a Da) honor (hoiiors estes d. N 66 = aussen Car 
J) est si com (ke SC) vos (que MS; Par celle foi EP que doi a 
bien Q) lo veez MEPJQSDaC, Et i d. p. M, q. j'ai a dieu porte N, q. 
honorez cremus et renome 57b Ce \ je d. damedei P — fehli A 67 = 
fu honor si que bien le veez N M — Que a n. j. A ; n'en s. a. J, 
58 molt (maint N) grant tort en ; n'arez (n'arons S) mais (vos B ; 
avez sonst — fehlt J 51) =^ ausser : n'averes QDaEP) m'amistez (m. 
Qu'en DaN or (bien S, voz A) v. " amiste S) sonst — J. a moi ne 
g. QSA 60 =: ausser: Vos h. e. serez a. N 67a Tant que vos 
N ' h. a Tajorneir (rajorne N) EPN i aie le chief du bu sevre N 68 = 
— Huimain e. vos hom b. le s. Q XB — Puis a B. (Bordiaus Da) 
61 —-■- ausser : Et jou SDa 62 ^ sonst — A haute vois a B. e. J, 
ausser : Vostres 11. S — Li (Tuit J) ! Puis a From.' Bordelles escriei E 
vostre homaige soient q. c. MQBaJ i 69 -^ ausser : Or dist il tost S j 
(33 r=z ausser : L. prist MP ; •III' m. a. me porteis E — Or t. as 
N ; I* (del Q) poil EPQ, •!• rain S annes franc Chevalier nienbre !Da 
d'un ermine e. EP, k'a devant lui 70 ^^ aussen Et il EP; si fönt 
trouve S 64 ^^ ausser : Lo r. ' NP (i. le (li) d. g. JN, que ne l'on- 
(•G* NA) MNA e. les ialz g. M, sent (ne l'ouserent) veeir EP — 
ou vissage souftie X — Contre fehlt Da 
Gerb.' l'a erramment g. S, Au r. 
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Et tuit si home sunt cele part ale 
72 Qui li demandent: „Biau sire, que avezV" 
Dit Fromondins: „Tot a tans le savrez, 
De ceste cort sanz congie partirez." 

CCCCXXII. 

Fromondins fu devant le fil Garin 
Mout corroucies, si ot le euer marri, 
3 „Girbert," dit il „trop as vers moi mespris. 
Hui matinet estion bon ami; 
D'ore enavant reseron anemis." 
6 Girbert Tentent, a poi du sens nlssi, 
„Fromont," dist il „por l'amor deu merci! 
Si m'ait deus, que por nul mal nu fis. 
93b] Por vostre amor dont je ne veil partir 

421, 71 M 243b — 72 Q 191d, A 247c — 73 Da 213b 
422, 5 J 243a 



74 B 82a 



421, 71 := ausser: Trestuit 
(Atant EP) si h. DaBEP s. c. 
p. tomei EP, li keurent aporter S 
73 Puis (H Q, Et Da, Si A) li d. 
sonst I b. s. et vous k'ave's S — 
Et li ont dit qui vos a fet ire N 

73 AB SN — Et eil respont Q 
a tos (tot C, cor J) t. (asseis tost 
EP, a trop tart M) le s. sonst 

74 aussei '. Mais de la c. N, 
P'iceste c. Da s. conceil p. EP 

422, 1 EPN — From; s'estut 
(F. e. MA, se tint J) ausser : De- 
vant Gerb.' fii li ber Fromondins B 
3 M. c. N, Toz c. sonst 1 et 
(molt E, tant P) ot MEP ; et en 
8on c. m. N, et tint le chief enclin 
Q, n'i ot ne giu ne ris A 3 G. 
fet il N ' molt as .sonst 3a Quant 
(Com M, Qui N) en ta cope en- 
seeler (aseeler Da, aianseller M) 
feis sonst 3b Le henepier mon 



j pere le flori (gentilz N, marcliis A) 
I sonst 3c d ¥A plus de ce que 
boire m'i feis Par la foi dieu molt 
i avez mespris N 4 ausser; 
e. nos (mes C) a. EPC, estiemes 
b. a. S, estiomes a. Q, estoies mes 
(estoie vos) amis JN 5 Et des- 
onnais EPN, Desoresmais sonst | 
I seromes a. QACDa, serons (somes 
B)nosa. EPSB, seresmes anemis J, 
sui je vos anemis N 6 ausser : 
G. l'oit EP a p. n'enrage vis ,1, 
molt ot le ceur mari S, pas ne li 
enbelli (abeli) AB 7 ES — 
F. fait il MP p. l'a. P, p. 
amor sonst — He' Frod.' ce dist 
•G' m. N 8 le roi de paradis N, 
([ui an la crois fut mis sonst — fehlt 
EP 8a Que (Ains EP) por nul 
(C'onques por K) mal seeller ne 
l'i (le B) fis sonst 9 ausser; 

d. ne me SN ; quier p. MN ; d. ne 
voel departir AB 
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Avre[s] la coupe tot a vostre plaisir." 

Fromondius Vot, durement s'en marri, 
12 „Girbert," dist il „raout me tenez por vil." 

II prist II- peus du peligon hermin, 

Envers Girbert les rua et jali, 
15 Puis li a dit: „Girbert, je vos deffi." 

Tout maintenant est en estaut sailli, 

Si conpaingnon tuit sunt as chevax mis, 
18 Et Fromondin a escri'er se prist: 

„Sire Girbert, or vet de mal en pis; 

422, 17 E 333a, P 245a — 18 Da 213c, C 179d 



422, 10 por (a NQ) faire (s'eu 
feres S) vo p. (devis N) son.st 
11 -Fro- l'entent (l'oit E) ABCSE i 
molt dolans (iries J) an devint 
MNJ, a poi del sens n'issi (ii'en- 
rage vis EP) ABCSEP — fehlt 
QDa 12 Dist a Gir.' (D. 

Frod.' Da, Et dist From.' EPQ) 
sonst vous (trop N, bien Da) me 
t. SEPNDa 12a— d Qui ce me 
dites dont soie plus honiz Or voi 
ge bien qu'a fol me tenez ci Et re- 
creant et mauveis et failli Ne me 
prisiez vaillant un romesi Da 13 
r--^ ausser : II prant E ; 'I* poil EP 
d'im p. h. P — -III' p. rompi de 
son p. gris N, 11 p. -p rain k'a 
terre vit gesir S 14 C — 
Contre G. S, E. le roi Q le r. et 
fiatit EP, 1. r. a son vis J, 1. (le S) 
geta(lan^aDa) et j. ABSDa, autrefois 
les j. Q — Gir.' les ait rue's anmi lo 
vis M, Et a G. les a souffle' ou vis 

N 15 ausser : Et Da — feh/t A 

15a Bördele (Bordiaus Da) escrie 
et sajent (ses gens S; si liome Da) 
Tont Ol (a sa vois a haut cri A) 
ACBDaSQ lob Isniellement sont 



Celle pai*t (c. p. sont Da) guenci 
(verti Q ; est d'autre part saillis EP) 
ACBDaSQEP 15c Trestot si 

homme cant il Torent oi A 15d 
Toutes ses armes aportent (aporte 
on P) devant li (lui S; li a. ici B, 
li aporte on emiui E) ACBDaSQEP 
15e From.' s'arma (en a E, vestit P ; 
Frod.' s'arme Da) le blanc liauberc 
vesti (trelis P; ([ue [qui] plus n'i 
atendi AB) ACBDaSQEP 15f 
Lace son (II 1. 1' S) elme et (Lance 
sor fautre ci EP) cainst (tint E) 
le branc forbi QSDaCEP 16 Main- 
tenant est an l'afeiTant s. M, Puis 
(II J) est monte's sor son (•!• SB, 
le C; el bon EP) destrier (cheval 
AJSB) de pris (Flori J) sonst — 
fehlt N 16a Courecie's fut (est) 
se sachie's vos de fi EP 17 mon- 
terent (reiirent NQ) autresi (avoe 
li J) sonst — Ses compagnons moinne 
avoques li EP 18 ausser: 

Li quens 'Fro* Mae. s'est pris 
B — Frod.' est montez sor 
rarabi N, nach 19 in P 19 
ausser : Et dist G. P, Dist a G. EN 
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Joians i ving, or in en irai marris, 
21 Et neporquant ne Tai pas deservi.** 

Gerins Fentent, en estant est saillis, 

Si li escrie, com ja porrez dir: 
24 „Prenez Tarnende, frans Chevaliers gentis! 

Si remaindra la noise et li estris. 

Nos vos donrrons -II' mul chargies d'or fin 
27 Et 'XX- destriers corans et arrabis." 

Fromont Peutent, par ire respondi, 

„N'en ferai riens," dist il „sire Gerin; 
30 Par celui den, qui onques ne menti, 

Ja n'avrai joie, s'avrai Girbert ocis." 

A icest mot a son espie brandi 
33 — Qu'il vout Girbert parmi le cors ferir — , 

Fiert •!• Gascon qui devant lui se mist, 

422, 21 A 247d — 28 M 243c, N 132e — 29 S 154b — 30 Q 192a 
— 34 J 243b 



422, 20 ausser: or m'an 

(en B) revais m. MEPSAB —fehlt 
N 21 ausser : Et non p. ME 
PNSB ne l'a p. d. JE 22 
M — Gir.' JSA, Gib.' EP ; l'oit E , 
en e. e. s. A, c'est en estant s. 
sonst — Li rois Ger.' est en estans 
s. Q, fehlt N 22a lui Her.' 
qui molt (tant BEP) par fu (q. 
prous fut et M) hardis JEPQDaC 
ABM, Li cuens Hernaus ki fu preus 
et gentils S 23 BEP — Si 
(H S) li escrient (deprient A) sonst 
c. vous p. 0. S — He Frod.' 
sire ce dit Ge- }s 24 N — 
P. la coupe EP f. cli. g. EP, 
por diu qui ne menti AB, f. quens 
poeste'is sonst 25 ausser : la 

guerre et li e. Q — fehlt MJX 
26 ausser: X' m. EP-, IP (X) 

•M" mars d'or f. DaQ 27 
ausser: Et 'C' d. N, 'XXX* chevaus 
S 28 ausser: F. l'oit EP, 

Frod.' Tot XQ tantost (errant) 



li r. AB, a poi n'anrage vis Da 
29 N'en f. nient SQ i par deu s. 
Ge- (de paradis E) MPE, sire dist 
il G. J, fet il (par foi Q) s. G. 
XSQ 30 -- ausser: P. icel d. 

EP, Que par celi N q. en la crois 
fu mis EPQDaC — fehlt SA 30a 
X'avre mais joie tant com je soie 
vis N 31 ausser: Xe finerai 
Q, Mais n'avrai (X'avrai mais B) 
j. EPB tant com Gib.' soit vis 
EP — Tant que j'avrai G. mort et 
0. X, fehlt S 32 -^ ausser: a S. 

e. saisi E — A icel m. a il l'e. b. 
S 33 ausser : Qu'il vost G. 

JDaC, Et V. G. MX,. Que il le v. 
EP, Ger.' cuida A p. le chief f. 
E, ferir parmi le pis PX 34 _ 
J — F. •!• garson MEB q. par 
devant se m. (c'est mis) AN, ki ot 
a non Henri SEP, parmi le cor (piz 
Da) li m. CBDa — G* guenchi et 
'1' Gascoing feri Q 
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Parmi le cors son espie li a mis, 
36 Mort L'abati devant le fil Garin. 

Voit le Girbert, a poi du sens n'issi, 

Mout hautement a escrier se prist: 
39 „Prenez le moi, franc Chevalier de pris!" 

Quant eil l'entendent, as armes sunt sailli; 

Mfes Fromondins mie nes atendi, 
42 Isnelement de la cit6 issi 

En sa conpaigne X* Chevaliers de pris. 

Girbert s'arma et le haubert vesti 
45 Et lace •!• hiaume et gaint le branc forbi, 

Isnelement est es ar^ons saillis; 

422, 45 Da 218d 



422, 35 Lo (Son J) roit (roide 
Da) espiet M!N('JDa i ou cors li 
anbatit MN, pamii le cors li mist 
J, si que (que jus) mort l'abati 
DaC — Pjstort son cop a terre l'abati 
A {nach 36) B, Et fer et fiist li 
mist parmi le pis Q, fehlt SEP 
36 Sor l'erbe vert Da, M. lo tra- 
buche sonst \ d. les piez Ge* (Pepin 
J) MAJ, d. G- chai X 37 
ausser: G. le voit MQA a j). de 
s. n'i. J, a \). n'enrage vis EP, molt 
dolans en devint S, a escrier se 
prist Q 38 A haute voiz Da, 
Par maltalent B, Tot maintenant 
ACSE, M. duremant MJP, Isnele- 
ment N a e. li p. A, s'escria a 
Laus (haut CX) cris (cri J) MSP | 
CNJ — fehlt Q 39 P. les m. 
C (nach 41 ) I f. eh. gentil (hardi J, i 
fait il ^I, dist il A) aussen mar 
s'en ira ensi Q — nach 40 P 40 
Da — Tot maintenant MJP ; 
a escrier ce ])rint P — A icest 
mot sont dos armes sesi N, fehlt 
sonst 40a Qant sont arme as 



chevax sont verti Da 41 Da 
CSMJE — Et F. N m. n'i a. A, 
m. ne l'a. BP, fors du gardin issi 
Q, ne s'i est alenti K 41a Tot 
meintenant sont as armes sailli C 
42 _. MJN — Plus tost qu'il pot 
Q de la ville i. (en oisi C, parti 
S) ECS, fors de la ville i. ABP, 
defors as chans se mist Q — Que 
de la vile isnelement i. Da 42a 
Molt se hasterent li chevalier de 
pris EP 43 ausser: En lor 

(la M) c. EP.M, Et avec lui N, 
PiUsamble o lui Q XX' eh. de 
p. (hardis E) MPNQSAE 43a Que 
il avoit amenes avoc li sonst 44 G. 
s'a. N, Kt G. s'amie sonst que 
plus n'i atendi AB, s'a le h. v. 
sonst 45 Et (II MJSC) 1. (lasa 
MJDaC) l'yaume sonst \ si saint J 
- fehlt AHEP 40 Puis est 
montez AGB, De plainne terre sonst j 
e. ains a. s. EP, e. el destrier 
(cheval J) s. MNQJ, en la seile 
sali S. sor son cheval (le destrier 
C) de pris (Flori B) ACB 
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Äusi monta li bons vassaus Gmn 
93cJ Et avoec lui XL* fervestis. 

li rois Gerins trestot premiers s en ist. 

Plus q'arbaleste -I* qarrel ne traisist: 
51 voit Fromont, a escrier se prist: 

„Torne vers moi, Torguillos Froniondin! 

Honte i a^Tas, se en foiant t'oci/* 
54 Fromondins Tot, le sens cuida marrir, 

II li trestorne le cheval sor que sist, 

Brandist la lance o le fer poite\in; 
57 Memlleus cox se vont entreferir. 

422, 47 E 333b, P 245b — 53 M 243tl. B 82b — 55 A 248a — 
56 C 180a 



422, 47 =-- ausser: Aveuk S, 
Einsin Da, Et si EP*: Et ausi 
monte Q — Si coni)aingnon monte- 
rent avoc li (autresi) AB 47a Et 
d'autre part est montez 'Mair N, 
Li cuens Hemaus ki preus fii et 
hardis S 4b Et a. aus sojist 
•LX- f. MEPNQS — fefiU AB 
49 Devant S'en (toz MJ) va (les 
autres EPSC) sonst G* {-Ge- Da) 
li filz (raes Da) Gar/ (li boiis vessax 
•Ge* M) atLsser: Ger.' (Girb/) qui 
fut bardis EP — Vait s'ent F* o 
lui Chevaliers -XX* Q. fehlt AB 
49a Au dos Tencliame li bons 
Tassaus Gerin Q 50 ^ JSC — 
ne quarriax ne t. M, devant aus 
ne t. EP — Devant les autres (Mais 
devant lui K) plus c'uns ars ne t. 
QDaN, fehlt AB 50a b S'en 

ra 'Ge- qui cbasse Frod/ Tant 
qu'il Fataint au monter d'un larris 
N 51 Et V. M : A haute vois J, 
•Ge* de loing N, S'en vait li rois 
Q, Li rois 'Ge* AB a e. li p. 
MNDa, a e. s'est pris C — Prant 
a crieir Ger.' li pallaisins EP, fehlt 



S 52 ausser : Tonies BEP 
r vor orgruillox fehlt MA 53 
ausser: H. i avreis E, H, sera Q 
se tu t>n vas issi J 54 ^ - B — 
lou sanc Da, del s. C; cuide EP: 
do sen c. issir J, de duel c. morir 
A, tous li sans li fremi Q, le ceur 
en ot mari 8, a poo n'anraige vis 
MN 55 Isnelenient N lo des- 
trier arrabit (li guenchi) MN. le 
eh. (destrier DaQP) s. qoi (iiu'il 
BDa; ou il Q) s. sonst 56 ^ Da 
— B. (Brandit MEP^'CA) la banste 
sonst o le f. p. -- DaP, o le f. 
acerin SE, dou roit espiet forbit 
(bnmi) ^LT, de Tespie (a Tacier Q) 
p. sonst 56a Li rois (lerins 
(Gir.' .TS: 'Ge* li preus K) revint 
encontre (tantost a A: an revint 
contre ^IJN) li (a Temcontre li vint 
S) sonst 57 ausser: se V. an 

•II- (sont ale) f. QS 57a Desous 
(Devant MJ, Desor E) les boucle» 
(1. fers M, la bocle B) tont les 
escus croissir (ont 1. e. croisis E, 
les ont frez et croissiz K : Que les 
estus ont peyoiies panni S) son^t 
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La lance brise au bon vassal Gerin, 

La Fromondin ne ploia ne croissi. 
60 Le blanc hauberc li fausa et rompi, 

Par le coste li a son espie mis; 

Atant s'en torne, que plus n'i atendi. 
63 Voit le Girbert, de duel cuide morir, 

Vint a Gerin, a terre descendi. 

„Cousin," dist il „porrez en vos garir?" 
66 „O'il, biaus sire!" Gerin li respondi. 

Tout maintenant Tont sor son escu mis, 

Arier Ten portent corroucie et marri. 
69 Dedenz la chanbre Girbert le fil Garin 

422, 61 J 243c — 6()a N 132i; Q 192b 



422, 58 -- amser: Sa 1. SEP; 
froisse QB del b. v. G. M, li boins 
vassaus Ger.' S, Ger.' li pallaisins 
EP 58a Que autre mal a Fro- 
mond.' ne fist S 59 =^ ausser: 
ploie J; ne p. ne malmist (fendit 
EP) NSCEP, ne froisa ne rompi Q 
60 Son b. h. Da ■ li f. et parti S, 
desmailla (desmaille J) et r. ADaP J, 
li a il departi E, li desmaille (des- 
ront M) et r. (parti Q) sonst 61 
--= ausser: Et ou c. N, Ens el c. 
Q, Parmi lo cors MEP li mist 
l'espiel fourbi S — Molt l'a blecie 
dou roit espie qu'il tint J 61a 
Plainne sa lance a terre (dou clieval 
JQ, dou destrier P, tot sanglant 
N) l'abatit sotist 61b Voit le 
•Fro* molt joians en devint EP 
62 -^ ausser: Vait s'ent From.' 
quil cuide avoir ocis Q 63 Gir.' 
lo voit MN de d. cuidait m. MC, 
do (de J) sens (sanc Da) ({uida 
issir BJDa, le sens cuida marir S, 
a pou du senz n'issi NEP, a poi 



n'enraige vis Q, descendi a 'Ge* A 
64 -^^ ausser : A 'Ge* vint M \ entre 
ses bras l'a pris N — V. a la terre 
descendi a Gerin B, Si grant duel 
ot a poi du senz n'issi A, fehlt 
EP 65 = ausser : C. t'ait il M ( 
en porez v. N, p. ent v. Q, p. vous 
ent S 66 0. (0 je B) molt bien 
(dist il E, che croi S) sonst or 
en soies tous fis E — fehlt J 
()6ab Mais faites moi tost lo mire 
(les mires NSC; M. f. t. les bona 
mires EP) venir Gir.' (Et il Q) 
respont (Et dist Gerb.' B) tot (sire 
S) a vostreplaisirlMEPNDaCAQSB 
67 Adons l'ont mis EP, Port^ Pen 
ont N, Tantost le metent (met M) 
sonst I sor son (*I* NQS) escu votis 
sonst 67a Et se li firent tost les 
mires venir EP 68 -- ausser: 
A. l'an porte M, A. s'en vont N | 
coregous et m. QSPCAB 69 -= 
ausser: Ens en (Anz anz Da) la 
cb. QCADa la franche enpereris 
EP — fehlt B 
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En ont porte le bon vassal Gerin, 
La le desarment belement a loisir. 

72 Li mire vindrent qui s'en sunt entremis, 
Sa plaie levent et netoient de vin 
Et puis i metent oignement bon et fin, 

75 Couchier le firent dedenz •!• riebe lit. 
Iluec le gardent II* mires mout gentis, 
En -III- semainnes Tont rendu si gari, 

78 Que il pot bien ses garnemens tenir. 
Ci vos lairons du fil au duc Garin, 
Si chanterons du vassal Fromondin 



422, 70 Da 214a — 71 E 333c, P 245c — 72 S 154c 
— 78a A 248b 



76 M 244a 



422, 70 --= ausser: Portent -Ge* ' 
et couchent en -J* list N, L'ont 
aportei sor son escu voutis EP — 
fehlt SB 70a Illuec li firent ses 
bons mies venir J 71 Desarme 
l'ont les mires fönt venir N, Del 
Chief li ostent lo (son PS) helme 
poitevin sonst — fehlt B 71a 
Et (Si EP) li dessignent lo (son 
PS) bon branc asserin (poitevin Q ; 
lou brant d'acier forbi Da) MEPJ 
QSDaC 71b Del dos li ostent 
(traient Q) lo (son ES) hauberc 
doublantin (le bon haubert treslis ; 
J)MPDaCABQSEJ 72 ^ausser: I 
molt s'en s. e. A — Venu i sont 
si se s. e. N 73 ---^ QDaC — 
La p. 1. (cerchent J) MSABJ, Ces 
plaies 1. (tendent N) EPN | et le- 
vent bien de v. J, le sanc en ont 
fors mis N 74 ^- A — Apr^s 
i m. B, Et p. i (li M) mirent EP 
QSDaCM — -r oignement i ont , 
mis b. et f. N 75 ^^ aussen ' 



Et Pont couchie N, C. le fönt Q 
DaCB en (sor B) 'I* molt (desor 
•I- N) r. 1. SEPBN 76 -= aussen 
Anqui M ; l'esgardent C, le mistrent 
Da ; Tant y penerent S •IIP m. Q ; 
m. ni. sostil A; li dui mie g. EP, 
li mire ce m'est vis S — fehlt N 
77 = MJ - En II- s. EP, K'en 
•IIP s. SDa, Ain? XV- jors N ! 
l'o. li mire g. N, l'o. sane et g. Q, 
lo randirent g. Da, Po. r. tout g. 
SC AB 78 = aussen Q. ir(Qu41> 
piiet b. ME, Si (lu'il p. b. Da, Tant 
que il pout N s. g. soifrir (vestir 
S) JNEPS 78a Et son destrier 
et (bien J, et fehlt EP) corre et 
porsaillir (tresallir C ; c. por asaillir 
E) MNQDaAB JCEP 79 - ausser : 
Or N ester (estel) du filz G. NS 
79a Del conte Hern.' et dou (le P) 
vessal -Ge- MQDaCEP 80 ^ 
aussen Si conterons QS, Si (Ci J, 
Et N) voz dirons ABJN do vaslet 
J, du conte MNQEP 
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81 Qui s'en revet corroucies et marri, 
Vers Gironville atorne son chemin. 

422, 81 Q. s'en r. -- N, Q. i en-ant s. (le) eh. EP 82a Et sa 

s'an retome (toma EP) sotist \ do- maignie qu'il amena ou lui N, II et 

lanz (pensant) le chief enclin si home que il ot (qu'il avoit M, 

NS, pansant (pensis J, iri^s Q, qui furent C, qui erent B) avoc li 

poignant AB) soz Feime anclin (arme et fervesti Da, qui out les 

ausser: tot son ferrei chemin EP cuers maris Q) sojisi 82b Qui 

82 -^ ausser: acoilli s. ch. NS, va sevent bien de mal ira a pis Q 



109] Dieser zweite Text zeigt im Charakter seiner Les- 
arten auffallende Abweichungen gegenüber dem ersten. Konnte 
man dort weitgehende Übereinstimmungen zwischen L und 
BACO, der besseren Hss.-Gruppe, feststellen, so ergeben 
sich hier im allgemeinen enge Beziehungen zwischen L und 
den jüngeren Redaktionen. 

110] A) In erster Linie ist die Zugehörigkeit von L zur 
Gruppe MJN an der Hand zahlreicher Beispiele nachweisbar: 
416, 1: et li preus (bers J) Mauvoisins LMNJ 
gepeit: et o (aveuk S) lui M. BACD«EPSQ 

inj 416, 10: Puis sunt monte LMJN gegen: P. en 
niont erent (monta B; ACD^SB (fehlt Q) 

112] 416, 41: est arier (tantost N) revertis LMJN 
gege7i: est maintenant vertis BACD'Q, maintenant 
dessandit (reverti S) EPS 

113] 416, 59: Congie demande (a pris N) LMJN gegetn 
Si Ten mercie BACD'^PTSQ — si s'en est departi LxMJ gegen: 
atant s'en e. partis BACD^EPSQN 

114] 417, 11: ne vos sai (ne sai la M) conte dire LJM, 
conter ne vos sai mie N gegen: ne vos conterai mie BACD^EPSQ 

115] 417, 26: Que se leva la (sa M) riche barounie 
(compaignie J) LNMJ gegen: A l'endemain li roys plus ne 
detrie S, Et l'andemain quant l'aloette crie D», fehlt BACEPQ 

116] 417,31: Atant s'en tornent (va N) LMJN gegen: 
Puis s'en partirent (departent B) ACD^QB, Et Ger.' monte 
E, Et puis mont erent P, De Coulongnc issent S 

117] 418, 3: Que a Ais est (sont M; Quil est a Es N) 



.^ 61 -^ 

souz le pin (au perron N) descendus UMN gegen\ A A. 
(piet Q) descendent (descent D'^CQ) desous le (•!• EP) 
p. ramu (feulu S) AD^CEPSQ {fehlt B) 

118] 419, 16: Au roi Girbert desus le dois la tent L, 
Desor la table devant Gir.' la t. MJ, Devant G. sor la table 
la t N gegen: Devant G. a (sor B) la table dormant (plus 
grant A) BACD*Q, D. G. Tassist demaintenant (tot m.) PE, 
Assist la coupe la u li ors resplent S 

119] 419, 24: Fromondin le vaillent LMJNEP gegen: 
F. en riant BACD^SQ 

120] 419, 26: s'il vos vient a talent LMJN gegen: si (et 
B) servez loiaumant (liement QA, cbi devant S) CD*BQAS, 
si verseis maintenant EP 

121] 419, 29: II (Dont N) s'abessa (se baissa M) LJNM 
gegen: II passe avant BACEPQ, II est passez avant D^ si 
est passes avant S 

122] 421, 4: Li seneschaus (Et Mavoisins N) a fait leve 
corner (crierMJ; qui tant ot de fierte N) IM5^ gegen: L'eive 
demandent on (Fen A) lor cort (en la salle E) aporter (1. ai 
aportei P; s^asisent au disner Q, n'i ont plus arestö S) BA 
CD-EPQS 

123] 421, 5: et tuit li autre per LMJ, et li autre ont 
lav6 N gegen: sanz plus de demorer BACD^EP, ne a plus 
demourö S (fehlt Q) 

124] 421, 9: tex -XXX* bacheler (Chevalier M) UNM 
gegen: LX' («XL« BCD'^E) b. APSQBCD^E 

125] 421, 67: ne (n'en J) seron (serez N) acorde 
LMJN gegen-, n'arez (n'arons S) mais (vos B; n'averös QD^EP) 
m^amiste (m'amistez AC, amiste S) CABD^EPQS. 

126] Femer bieten LMJN folgende Pluszeilen gegenüber 
allen übrigen Hss.: 417, 30, 32; 419, 27; 420, 8. 

127] (jemeinschaftliche Lücken weisen LMJN an folgen- 
den Stellen auf: 417, 5; 418, 2; 419, 16; 421, 5; 422, 15. 

128] Von geringerer Beweiskraft sind folgende Stellen: 
417, 8, 28, 3'3; 419, 28; 422, 5, 11, 42. 

129] Nicht gering ist aber auch die Anzahl der Stellen, 
welche gegen die Zugehörigkeit von L zur Gruppe MJN 
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sprechen. Diese Fälle ergeben, dass L auch mit der einen 
oder anderen ausserhalb der Gruppe MJN stehenden Hs. Be- 
ziehungen aufweisen muss, was später des näheren untersucht 
werden soll. Es seien hier folgende Fälle angeführt: 

416, 7: desouz Tonbre d'un pin LQ, en To. soz 
le p. A gegen: au perron (inatin E) sous le p. BCD^PSE, a 
^I* perron marbrin J, el pallais marberin M {fehlt N; vgl. 
aber: 6 Vienent a Es sus le palais marbrin N) 

IBO] 416,40: Lors prent (prist S) congie LABCD'^EPQS 
gegen: L. p. la teste MJ, Et eil la pris {ergänze aus 39b: 
le henepier) N 

131] 416, 46: le henapier choisir LACD«ESQ gegen: 
le h. veir MJNPB 

132| 416, 53: Girbert la (le) voit, mout (si EP) joiant 
en devint LABCD^EPSQ gegen: G. la prent (le voit N) et 
(tot N) maintenant l'ovrit (et de sa main la tint J) MJN 

133J 417, 18: II saut Gerin, lui et sa conpaignie (et 
lui et sa mainie EP) LABCD«QEP {fehlt S) gegen: II s. (gart 
N) G. a la chiere hardie MJN 

184J 417, 19: Depar Girbert a la chiere hardie LAB 
CD-^EPSQ gegen: D. G. lo Chevalier nobile MJN 

135] 417, 22: Veoir (Verrez AB) sa feste (Qu^il tenra 
court S) qui mout ert (est BC) bele et riche LD^EPQABCS 
gegen: V. sa fame et sa feste la (et sa grant feste N) r. (f. 
joie M) JNM 

136] 419, 6: Au mestre doiz se sist (sasist BCD»E) 
Girbert le frant LABCD"EPSQ gegen: Au m. d. sist G. li 
vaillans MJN 

137] 420, 30: Li rois Girbert etHernaut et Gerin (et 
Gerins autreci [et Mauvoisins] EPj LABCD"SQEP gegen: Li 
r. G. et li vessax G. MJN 

138] 422, 14: Envers (Contre S) Girbert (le roi Q) les 
(le SEP) rua (geta ABS, lan(;a D^) et (autrefois les Q) jali 
(flatit EP) LCABD^EPSQ gegen: Envers (Et a N) G. (Girbert 
les ait M) les rua a son (les a souffle ou N, rües anmi lo M) 
vis JNM 
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139] 422, 25: Si remaindra la noise (guerre Q) et li 
estris LABCD'^EPSQ, fehlt MJN. 

140] B) In engerem Zusammenhange steht L mit den 
Hss. MJ, mit welchen es wieder eine besondere Gruppe bildet. 
Auch hier sind zahlreiche Belege vorhanden: 

416, 14: Tuit trois se sunt assis sor -I* tapis (sor 
•I* t. a. M) UM gegen: Assis se sont tot -Iir sor (sus NQ) 
•I- t. ABCD'^SEPisQ 

141] 416, 17: de (a J) Fromont le flori LMJ gegen: 
From; le viel f. (le posteis P) NACD«QEP, do viel F. Tanti 
B, dist il a Malv/ S 

142] 416, 22: Li rois (Girb/ MJ) le voit LMJ gegen: 
Ger; (Li rois Q) le (la E) prent- (prist CP) NABD^SQECP 

143] 416,25: Amis, biaus freres LMJ gegen: A. dist 
il XABCD SEP, Et dist -G- Q 

144] 416, 59: schon unter L MJN (Abs. 113) 

145] 417, 34: Que a Ais vindrent -I* jor devant (a Tore 
de JM) conplie LJM gegen: En Gascoigne entrent celle 
terre enhermie N, Qu'en -XV* jors en (a P) Gascogne par- 
vinrent (s'en vindrent J)^) ABCD'^EPS(^ 

146] 418, 2: Ensenble o lui LMJ gegen: Et avec lui 
NABCD"EPSQ 

147] 420, 31: le vassal (rorguillox MJ) P'romondin 
LMJ gegen: et li preus Mauvoisins N, From.' et Mauv.' 
<tuit auci P) ABCD^^EPQ (fehlt S) 

148| 421, 27: Q'a (Que J) cele coupe si faitesment 
bevez LMJ gegen: Quant (Qui S, Que EP) a la c. NABC 
DK^SEP. 

149] Weniger beweiskräftig sind folgende Stellen: 

416, 19: Dit li vassaus (vallez M) UM gegen: Et 
il respont N, Dist Mauvoisins ACD^EPSQ, Et dist li ber B 

150] 416, 45: Eist (Fet N) -p guichet (Fu •!• guiches 
JPi] mout cointement (belement J) assis (Fasist M) LJM 
gegen: qui molt bien i avint N, m. cointe (rice S, bei et EP) 
coleis ABCD'^EPSQ 

151] 420, 32: et chaucie et vesti LMJ gegen: ctpare 
et v. ACD'^EPSQ, apreste et garni B {fehlt N)^ 
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152] 421, 7: s'asistrent (asistrent JM) lez a lez UM 
gegen: sont asis 1. a 1. (de lor gr6 N, au disner D*EPS) 
ABCD'^EPSN, s'asist G* li ber Q 

153] 422,77: Tont rendu si gari LMJEP gegen: Vo. r. 
tout (lo randirent D% Po. sane et Q, li mire N) g. ABCSDMJN. 

154] Die gegen die Zugehörigkeit von L zur Gruppe 
MJ sprechenden Fälle lassen sich in der Mehrzahl leicht er- 
klären. Die Übereinstimmungen von L mit Hss. anderer 
Gruppen stellen sich nämlich dar als 

a) Sinnverwandte Redewendungen: 
416, 32: sera (si soit S) en Tor assis LNABCD'^SQ 
gegen: s. an (a E) o r (s. ens tos P) a. MJEP 

155] 416,50: Quant faite fu LEP u. s, w, gegen: Q. il 
Tot f. (f. Pot S) MNJS — a la voie s'est mis LNABEP 
gegen: a la v. se mist MJCD*Q 

156] 420, 17: si i vont por (si v. p. les A, et puis les 
V. N) oir LBCD'^EPSQAN gegen: il i v. p. o. MJ 

157] 420, 28: que li jors esclarci LCD^S gegen: que il 
fut esclarci (ajorni P) MJABQP, q. il dut esclarcir E {fehlt N) 

158J 422, 73: Sa plaie (Ses plaies EPN) levent (tendent 
:N) LCD^QEPN gegen: La p. 1. (cerchent J) MJABS 

159] b) Synouyma: 

416, 3: Droit vers Gascoigne LBCD'^EPSQ gegen: 
D. an G. MJA — acoillent lor chemin LABCD^EPSQ 
gegen: chivalchent lo c. M, esploitent le c. J; Tant ont 
ale tot le ferre c. N 

160] 416, 34: Ne s'apergoive LNABGD-^EQ, Ne s'aper- 
(,^it P, Ne a. S gegen: Ne s'an persoive MJ 

161] 417, 3: sa moillier, la bele, l'eschevie LNAB 
gegen: Et sa m. MJCD'^EPSQ; la gente Fe. MJEPQ, la 
courtoise nobile S, la sage la garnie D'^C 

162] 417, 14: S'en est entrez LQCD% Ou palai niionte 
N gegen: An (S'en BEP) e. venus (sunt venu P) MJABEP 

163] 420, 14: et li preuz Mauvoisin LND»CSQ^«^ew: 
li vallez (vassaus P, vaillans E) M. (Frod.' A) MJPEA 
{fehlt B) 
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164] 420, 18: Quant furent dites (Q. d. sont A) LAHC 
D»NEPSQ gegm: Com f. d. MJ 

165] 420, 27: si (et L) alerent (sunt al6 LD») gesir 
LD^ACBS gegen: si alerent (alerent soi J) dormir MJQEP 

(feUt N) 

166] c) Wechsel stehender Wendungen, zwischen 

Singular und Plural, verschiedener Tempora, und Verwechs- 
lung von Eigennamen: 

416, 50: schon unter a) (Abs. 155) 

167] 421, 29: ja ne (nel Q) vos ert (sera N) cel6 
LBSQN gegen: ja nel (je ne J) v. quier celer MACD»p],I, 
ne V. quier a celer P 

168] 421, 62: Le vostre (Vostres S) homage vos soit 
quite clamez LNABCEPS gegen: Li (Tuit J) vostre homaige 
soient q. c. MD»QJ 

169] 422, 45: Et (II S) lace •!• hiaume (1. Telme NSQ) 
LNSQ gegen: II (Et D«) lasa Telme MICD» (fehU ABEP) 

170] 422, 36: devant le fil Garin LBCD^EPSQ gegen: 
d. les piez -Ge- (Pepin J) MAI, d. G- cha! X. 

171] Folgende Fälle lassen sich jedoch nicht als zu- 
Mlige Übereinstimmungen zwischen L und anderen Hss. als 
MJ deuten; sie scheinen vielmehr, wie auch andere (vgl, 
Abs. 205 ff.;, die Annahme einer X ebenquelle nahe zu legen: 
416, 53: Girbert la (le; voit LACBI>*XEPSQ 
gegen: G. la prant iL! 

172] 418, 9: li dui (toin S; baron cre raus LABCD*EPQS 
gegen: li d. b. manbru MJ, li baron esleü X 

173] 418, 10: Fromondin le menbru (le cremu X, 
anbedu A LBCD»EPSQXA gegen: Y. a (pur J) vertu >U 

174 420. 20: As (Au C) grans fenaitre« LABCD*EPQ 
gegen: Et as t JtJ, A la fenestre X (fefäl S; 

17.'> 421. 10: Touz li plus povres 'ot cliastd a iiarder 
LABCI>*E.SQ gegen: Que li p. p, XLJP, 

17Gj C Xur zwei überdies ziemlich ua^ichere l^^lege 
smd aus obi:/er Text-telle zu ennitteln, die för ein '^j/^irziell 
zwischen L und M be-tehend^ Verwandt-/:haft%verti5Jtrji>, zu 
sprechen yrheineri: 
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421, 24: Fromont i but, que ne s'i sot garder LM 
^e(f€ii'. Ses fius Q; qui (qu'il Q, qiie B) ne s'i (s'en BSQ) s. 
g.*JNACD*PBSQ (fehlt E) 

177] 422, 16: Tout maintenant est en estant sailli 
L, Maintenant est an l'aferrant s. M gegen: Puis (II J) est 
montes sor son (le C, I* SB; el bon EP) destrier (cheval 
JSAB) de pris (Flori J) JABCD-QSEP (fehlt N; vgL aber 
422, 18 N: Frod/ est montez sor Tarabi). 

178] Dazu kommt nur folgende in einer späteren Partie 
des Girbert befindliche Stelle: 

446, 10: (St.-^) Et dit (iirbert (Girb.' respontMEP): 
„Ne la veil refuser" LMEP gegen: Segnor (Sire B) fait il 
(Gir.' respont CD^JS) ce ne (je nel S) voel (quier B) r. 
ABCD^JS. 

179] In allen drei Fällen könnte es sich um einen 
Wechsel zwischen synonymen Ausdrücken handeln; zudem 
gesellen sich in Fall 178] zu den Hss. LM noch die Hss. EP. 

Die Hypothese einer gemeinsamen Vorlage für L und M 
bleibt daher für unsere Textstelle sehr unsicher, obwohl für 
die früheren Partieen des Girbert ein zwischen L und M be- 
stehender enger Konnex (Abs 71 ff.) tatsächlich nachgewiesen 
worden ist und obwohl auch die Fälle unserer Textstelle, 
welche gegen die Zusammengehörigkeit von L und M zu 
sprechen scheinen, sich sämtlich leicht erklären. Sie be- 
treffen nämlich: 

a) Sinnverwandte Redewendungen: 
416, 11: de vert (fin N) marbre poli UABCD«QN 
gegnr. d*un v. MSEP 

180] 416, 58: Et eil les (le BPQ) prent (prist A) UN 
CD'^EABPQ gegnr. Et c prant (il prist S) tot MS 

181] 416, 61: si vont en lor paus UACD'-^ESQ gegen: 
S'an V. en 1. p. MB (NP taichen ab) 

182] 419, 20: Veistes onques (ainc B, ainz N) coupe 
d'or ne d'argent L1ACD^P:PQBN gegen: V. cope ne d'or 
fin ne da. MS 

183] 422, 52: l'orguillos Fromondin LJNBCD'^EPSQ 
gegen: orguillox F. MA 
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184] b) Synonyma: 

416, 39: Sire, dist il UABCD^EPS ^^^^ß«: S. fait 
il MQ, Et eil respont N 

185] 416, 42: mout s'en (en S) est entremis UNAC 
D^EPQS gegen-, bien s'an e. e. MB 

186J 417, 27: es destriers (el destrier N) de Surie 
UAQN gegen: sor les murs de S. MBCD^EP {weicht ab S) 

187] 418, 16: qar il estoit ses drus LJCD»S gegen-, que 
molt (ü E) e. s. d. MQE {fehlt NABP) 

188] 421, 32: a poi qu'il n'est desve LJCD*Q gegen: 
a (par M) p. n^est forcene NABEPSM 

189] 421, 66: Que par la foi UNBCD»Q gegen: Car 
p. la f. MS, Par celle f. EP (fehü A) 

190] 421, 68: Lors a Bördele LNB gegen: Puis a B. 
(Fro- E) MACD^PQSE; A haute vois a Bördele escrie J 

191] 422, 20: or m'en irai marris LJCD*Q gegen: or 
m'an (en B) revais m. MASEPB (fehlt N) 

192] 422, 21 : Et neporquant LJACD^Q gegen: Et non- 
porquant MNBSEP 

193 1 445, 88: (St.i 379, 75; V. XI) gentis rois poestis 
LNC gegen: bons (frans J) r. poesteis ABD^EMPHS (fehlt Q) 

194] c) Wechsel stehender Wendungen: 

419, 8: et Hernaut le sachant LIBCD^S gegen: 
et H. 11 vaillans MAQEP, et H. ensement N 

195] 421, 28: dit Fromondin le her UN AB gegen: d. 
•Fro- li manbrez (senes S) MCD^EPQS 

196] L 98a 1 (V. X, II 16): mout grant joie Ten 
prit LZ^ABCD^E gegen: moult joious (joians) en devint 
MP, ki moult s'en esjoi S, a Toste a congie pris X 

197] d) Wechsel von Formen und der Konstruktion: 
416, 15: Girbert parole LJBCD^EPSQ gegen: 
G. parla MXA 

198] 417, 5: Laiens demeurent LJBD^Q gegen: de- 
more MACEP {weichen ab SX) 

199] 417, 25: La nuit sejornent LJXABCD*E gegetr. 
sejorne MQP {weicht ab S) 

200] 418, 4: Opal*« monte, n'i a (out P) plus atenda 



— 68 — 

UNCD^QP gegen: El p. montent n'i ont (ot E) p. (p. ni 
ont S) a. (arestu E) MASE {fehlt B) 

201] 418, 12: Et il i vint UNC gegen: Et il (eil A) 
i vinrent MABD»EPSQ 

202] 419, 12: S'en (Si Q) servira Fromondins d u piment 
LJNAQ gegen: S'en (Si B) s. F. de p. MBCD* 

203] e) Lesefehler: 

422, 34: Fiert r Gascon UNACD^S gegen: F. 
•r garson MBEP 

204] f) Umstellungen: • 

L 98a 13 (V. X, II 30): Et Fromondin son chemin 
acoilli LABCS gegen: Et F. acuillit s. eh. Z^EMP, a la 
voie se mist (s'est mis) D*N. 

205] D) Wie bereits oben angedeutet worden ist, wird 
L im späteren Teile nicht allein auf einer Hs. der jüngeren 
Redaktionen beruhen, vielmehr aueh zu einer ausserhalb der 
Gruppe MJN stehenden Hs. in Beziehung stehen. Einige 
einigermassen auffällige Übereinstimmungen ergeben sieh 
zwischen L und der Hs. A: 

420, 22: Virent les prez] qui sunt biaus et floris 
LAEP gegen: q. s. vert et f. MJNBGD"Q {fehlt S) 

206] 421, 50: Avez dedenz enclos et seel6 LA gegen: 
A. aüclos dedans et (et dedens JNEP) s. MBCD^SQJNEP 

207] 440, 9 (St.2): Girbert le voit, s'a de pitiö plor6 
LA gegen: Gir* le v. (l'entant I) si plora (pleure GD'^S) de 
pitie (si commence a plorer JEP, si l'an prant.[prist] grant 
pitez MI) BCD^SJEPMI, G. le prent de euer a souspire Q, 
*Gi* li bese -X* fois par amiste N. 

208] E) Übereinstimmungen mit anderen Hss. als MA 
werden dagegen als zufällige anzusehen und durch selbstän- 
dige Änderungen der Kopisten an ihren Vorlagen entstanden 
sein. Es handelt sieh dabei um 

a) Synonyma: 
416, 27: Cest henapier LN gegeri: Iceste teste 
MJABCD^'EPSQ 

209] 416, 57: et -P cheval de pris LB gegen: et -p 
destrier de p. MJACD^ES (lüeichen ab NPQ) 
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210] 417, 10: Li mes s'en torne [s'a sa voie acoillie L, 
Et li mes monte N gegen: Et li messaiges MJ, Li mes- 
sagiers ABCD'^SQ 

211] 417, 25: dusq'a Taube esclarie hlS? gegen: jusc'ai 
l'a. esclarcie MJNACEP, quant Ta. est esclarcie Q 
(weichen ab D*S) 

212] 419, 1: Fromondin le vaillant LQP gegen: From.' 
(Hernaus N) li conbatans MJNABCD^E; Quant Gerins fu 
venus li combatans S 

213] 422, 1 : Fromondins f u LNEP gegen: From.' s'estut 
(estut MA, se tint J) CD^QSMAJ; Devant Gerb.' fu li ber 
Fromondins B 

214] 422, 2: Mout corroucies LN gegen: Toz c. MJA 
BCD-EPSQ 

« 

215] 422, 56: Brandist la lance LD* gegen: B. la banste 
MJNABCEPSQ — o le fer poitevin (acerin SE) LD^PSE gegen: 
de Tespie (a Tacier Q) p. ABCNQ, dou roit espiet forbit 
(bruni) MJ 

216] 422, 81: Qui s'en revet LN gegen: Q. s'an re- 
torne (torna EP) MJABCD«SQEP 

217] b) Wechsel von stehenden Wendungen: 

416, 54: dieu qui en la crois fu mis LCD^Q gegen: 
q. onques ne menti ABEP, et la soie mercit MJ, le roi de 
paradis N [weicht ab S) 

218] 421, 54: merci por Pamor de LS gegen', m. (oez 
A) p. amor de MJBCD^EQA, por dieu de majestö N (fehlt P) 

219] 422, 7: por Tamor deu merci LSEP gegen: p. 
amor deu m. MJABCD^Q (weicht ab ^) 

220) 422, 24: frans Chevaliers gentis LNEP gegen: 
f. quens poesteis MJCD^SQ {weichen ab AB) 

221] 422, 46: est es (ains EP) argons saillis LD'^EP 
gegen: e. el destrier s. MNQ, e. ou cheval s. J, en la seile 
sali S, sor son cheval (le destrier C) de pris (Flori B) AGB 

222] c) Formen Wechsel: 

422, 23: Si li escrie LBEP gegen: Si (II S) \\ 
escrient (deprient A) MJCD^QSA (weicht ab N) 



